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1.

U n der  det  folkdik t sfor ska r sem in a r iu m  som  ä gde r u m  i  St ock h olm  
vå r en  1966 h a de Sver iges Ra d io a n or dn a t  en pr esen t a t ion  a v sina 
r a dioin speln in ga r  a v folk visa  och  folkm u sik , vilk a  på gå t t  seda n  et t  
t ju got a l å r  t illba ka . P r esen t a t ion en  in leddes i Ra dioh u set s  för elä s
n ingssa l a v in t en den t  M a t t s  A r n b e r g  m ed en  över sik t  över  
in speln in gsa r betet s  olika  skeden  och  dess r esu lta t . Dä r eft er  ga v h an  

m ed bit r ä de a v sin m eda r bet a r e, fil.k a n d . M ä r t a  R a m s t e n ,  

nå gra  p r ov på  visor  och  m elodier  u r  r a dion s folkm u sik a r k iv. Såsom 

a vslu t n in gsn u m m er  för edr ogs en  ba lla d i 18 st r ofer , in spela d i Vilh el
m in a  i sven ska  La ppm a r ken  1962 eft er  fr u  A l i d a  G r ö n l u n d ,  

som  lä r t  sig ba lla den  a v sin fa r m or , K l a r a  L o v i s a  A n d e r s -  

d o 11 e r  i Or a va n , Lycksele (1838—1922). Tr a dit ion sbä r a r en s adress 

i Vilh elm in a  h a de Sver iges Ra d io få t t  a v S aniarbetsnäm nden för  
svensk  folk m u sik  (gen om  J a n  L  i n  g) som  t idiga re in spela t  sa m m a 
ba lla d efter  fr u  A n n a  G r a d y  i Ka t r in eh olm , en  syster  t ill fr u  

Alida  Gr ön lu n d .1 In t en den t  Ar n ber g sa t t e sä rskilt  vä r de på  denna

1 J ag hänvisar  här  t ill docen t  B e n g t  R.  J o n s s o n s  stora  a rbete Svensk 
ba lladt ra dit ion  I , s. 737. Det ta  u tmärkta  a rbete har  ja g eljes icke va r it  i t illfälle 
a t t  använda  i någon  större u tsträckning, emedan  föreliggande uppsa ts i h u vu d
sak var  skriven  redan 1966. J ämt e denna anmärkning begagnar ja g t illfä llet  a t t  
här  t ill dr  J onsson  fra m för a  et t  va r m t  ta ck  för  hans stora  vä nlighet  a t t  gen om 
läsa kor rektu ret , va rvid  han gjor t  rä t telser  och  t illägg som va r it  synnerligen 
värdefu lla  för  undersökningen.
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ba lla d , em eda n  den  t ill for m en  skilde sig t yd ligt  fr å n  övr iga  ba lla d 

in speln in ga r .
J a g lyssn a de t ill å t er givn in gen  a v ba lla den  m ed st iga n de spä n n in g. 

Det  ä r  in t e för  m yck et  sa gt  a t t  ja g  kn a ppa st  t r odde m in a  egna  öron s 
vit t n esbör d . Tr a dit ion sbä r er ska n  h ade t ill m in  h ä pn a d s ju n git  ba l

laden  fr å n  bör ja n  t ill slu t  m ed regelrätt upprepn in gsstrof. Nä r  u p p 

speln in gen  a vslu ta t s  ku n de ja g  u pplysa  in t en den t  Ar n ber g och  fr ö
ken  Ra m st en  om , a t t  den  ba lla d de fr a m för t  för  delt a ga r n a  i sem i
nar iet  va r  in gen t in g m in dr e än et t  u n iku m : en ba lla d  m ed u pp r ep 

n in gsst r of a v denna  t yp  ba r  aldrig föru t  blivit u ppteckn ad  som  levande 

t aditi n i S verig ; a llra  m in st  h ade n å gon  sju n gen  ba lla d  m ed det t a  

m är kliga  for m scbem a  blivit  h ör d  t idiga re; ja g  ku n de yt t er liga r e för 

m oda  a t t  n å gon  m ot sva r a n de in speln in g icke h eller  b livit  gjor d  va r e 

sig i Da n m a r k  eller  N or ge, å t m in st on e ba r  in ga  u ppgift er  bä r om  

för ek om m it  i den  folk lor ist iska  lit t er a t u r en  u n der  de senar e å r en , 

då  diskussioner na  om  u ppr epn in gsst r ofen  va r it  a k t u ella . Alla  dessa  

diskussioner  h ar  näm ligen  gr u n da t  sig på  ä ldre pu blik a t ion er  och  
h a n dskr ifter . Den n a  ba lla dfor m  h a r  an set t s va r a  för  lä n ge sedan  u t 

d öd .1

E m eda n  Mat t s  Ar n ber g kä n de t ill a t t  ja g  speciellt  u n der sök t  ba l
la dern a  m ed u ppr epn in gsst r of, för k la r a de h a n  sig vilja , så sn a r t  som  

m öjligt , sä nda  m ig en k opia  a v in speln in gsba n det  sa m t  en  k opia  a v 

Alida  Grön lu n ds egen h ä n diga  u pp t eck n in g a v t ext en  ä ven som  an na t  

m a ter ia l: per son - och  m iljöu ppgift er  m .m .

I  m it t en  a v ju n i m ot t og ja g  a v Sver iges Ra d io gen om  fr ök en  

Ra m st en  en ba n dk op ia  a v den  in speln in g som  fr a m för des v id  den  

n ä m n da  pr esen t a t ion en  i Ra dioh u set  — det  va r  den  ba lla d  som  h ade 

sju n git s  a v Alida  Gr ön lu n d. Men  på  sa m m a  ba n d  följd e  en annan  

ver sion  a v sa m m a  ba lla d  in sju n gen  a v en  syst er  t ill Alida  Gr ön lu n d, 

näm ligen  fr u  A n n a  G r a d y  i Ka t r in eh olm . H ä r t ill ga v fr ök en  

Ra m st en  i br evet  följa n de k om m en t a r : »Bå da  syst r a r n a  h a r  lä r t  ba l
la den  dir ek t  eft er  fa r m or , m en  st r ofer n a s or dn in gsföljd  sk iljer  sig n å 

got  å t  i de bå da  ver sion ern a . Alida  Gr ön lu n d på s t od  m ed best ä m dh et  

a t t  fa r m oder n  h a de sju n git  ba lla den  ju s t  så  som  bon  (Alida  G.) å ter 
ga v den  och  h on  har  a ldr ig r eflek t er a t  över  a t t  h ä n delseför loppet  i

1 Upprepningsst rofen  har  t idigare behandla t s av mig, se: O t t o  A n d e r s 
s o n .  Studier  i musik och  folk lor e, s. 203 ff.
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Alida Grönlund

hennes ver sion  in t e b lev logisk t . D et  h a de dä r em ot  syster n  An n a  

Gr a dy gjor t  och  som  m edvet en  peda gog (folkskollä r a r in n a ) s jön g 
h on  den  i hennes m en in g ’ r ik t iga ’ ver sion en  a v ba lla den . Vid  st u de
r a n det  a v de bå da  syst r a r nas övr iga  r eper t oa r  och  så n gsä t t  h ar  bå de 

Ma t t s Ar n ber g och  ja g  b livit  över t yga de om  a t t  Alida  Gr ön lu n d är  
den  m est  på lit liga  a v de t vå , då  h on  visser ligen  m ed st or  in levelse, 

m en  h elt  or eflek t er a t  å t er ga v fa r m oder n s r eper t oa r  m ed u t pr ä gla d 
st r ingens och  r yt m isk  fa st h et  oft a  in n eh å lla n de de or d  och  t ext er  
som  h on  in t e begr iper .»

U t om  den n a  in t r essen ta  kom m en t a r , som  för t jä n a r  a t t  å tergiva s, 

in n eh öll Mär ta  Ra m st en s br ev följa n de vik t iga  u ppgift : »E n  t id  ef

t er  det  v i spela t  in  Alida  Gr ön lu n d i Vilh elm in a  gjor de Mat t s  Ar n -
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ber g et t  r a diopr ogr a m  dä r  bl.a . ”Vänner  och  fr ä n der  [r adions r u br i

cer in g a v ba lla den ] in gick . Som  en följd  a v det t a  pr ogr a m  fick  v i et t  

br ev fr å n  en  a v vå r a  t idiga r e m eddela r e E st er  Lu n dst r öm , S t or u m a n , 

som  m eddela de a t t  h on  m ed glä d je k ä n t  igen  visa n  som  hennes m or  

br u ka de sju n ga . H on  h a de hela  t iden  ku n n a t  m elodien  m en  in t e k u n 

n a t  er inra  sig t ext en . Men  eft er  pr ogr a m m et  dök  i m in n et  u pp  de 

fyr a  sista  st r ofer n a  bl.a . en  s t r of som  k om plet t er a r  vå r  in spela de ver 

s ion .» H ä r  h ä n visa r  fr ök en  Ra m st en  t ill fr u  Lu n dst r öm s br ev, a v 

vilk et  h on  h a de sk icka t  en  k opia . Dä r  fr a m gå r  yt t er liga r e a t t  fr u  

Lu n ds t r öm  va r  82 å r  ga m m a l (1962) och  a t t  ba lla den  a v h en n e k a l

la des »Ut i r osen ». I  de k om plet t er a n de st r ofer , som  h on  m eddela de 

i br evet , h a de h on  sk r ivit  u t  ä ven  dem  m ed u ppr epn in gsst r of. Melo

din  sade h on  va r a  pr ecis lik a da n  som  den  in spela de, »och  ja g ku n de 

sju n ga  den  obeh in dr a d vilk et  gla dde m ig m yck et », t illä gger  fr u  Lu n d

st r öm . Belä gget  fr å n  St or u m a n  bä r , t r ot s  a t t  det  är  b lot t  et t  fr a g

m en t , vit t n esbör d  om  a t t  ba lla den  i fr å ga  h ör t  t ill den  ga m la  vis- 
t r a dit ion en  h os a ndr a  än  Kla r a  Lovisa  An der sdot t er  i Lycksele och  
hennes för ä ldr a r  Sigr id och  An der s  J on sson .

Yt t er liga r e st ä lldes t ill m it t  för foga n de fot os t a t k op ior  a v Ra dion s 
per son regist er  m ed a lleha nda  u ppgift er  om  in speln in ga rn a  och  slu t 
ligen  et t  fot ogr a fi a v Alida  Gr ön lu n d som  ta git s a v Wä st er bot t en s- 
ku r ir en  i sa m ba n d m ed et t  r epor t a ge om  Ra dion s in speln in ga r  dä r 

u ppe 1962. I  den  a v in t en den t  Ar n ber g och  Mä r ta  Ra m st en  u n der 

t eck n a de a llm än na  ka r a k ter ist iken  på  Ra dion s per son kor t  heter  
det  t ill sist : »F ru  [Alida] G. sju n ger  br a  och  ver ka r  på lit lig u r  t r a - 
dit ion ssyn pu n k t . H on  a vs t od  fr å n  visor  som  h on  in t e va r  sä ker  på , 

och  h on  h ar  olik a  så n gsä t t  n ä r  det  gä ller  fa r m oder n s och  m odern s 
r eper t oa r  (r yt m isk t  resp. u t slä t a t  och  kä n slom ä ssigt  s ju n get ). F ru  
G:s r eper t oa r  är  u t om or den t ligt  vä r defu ll i syn n er h et  visor n a  efter  
fa r m or  (t .ex. ba lla der n a ) som  är  gen om gå en de m yck et  in t r essa n ta  

bå de va d  t ext  och  m elodi bet r ä ffa r .»
Nä r  ja g  h a de a llt  det t a  m a ter ia l i m in  h a n d va r  det  lä t t  a t t  fa s t 

stä lla  i vilken  visgr u pp ba lla den  h ör de h em m a. Den  ä r  en  va r ia n t  
t ill den  s.k. Ru degu llsvisa n , en a v La gm a n svisor n a , som  pu blicer a t s  
u n der  olika  n a m n : H er r  La gm a n  och  H er r  Th or  (Sver ige, Ar w. Sven 

ska for n så n ger  24 A), Rosen ga a r d og Hillelille (Da n m a r k , D gF  124) 

och  Lovm a n d og Tor d  (DgF  387), Rosigå r ö og Yen elit a  (N or ge, 

La n dst a d , Nor ske F olkeviser  81), Dejelill och  La ger m a n  (Sven ska
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F in la n d, F s vf 74, va r  u pp t . a v bl.a . L . W . F a ger lu n d i K or p o och  

W efva r  i Ka r is sa m t  A. P . Sven sson  i P ellin ge). Bla n d nä ra st å ende 

sven ska  ba lla der  ka n  ä ven  n äm nas H illa  lilla  (Ar w. 73), dä r  bå de 
d ia logen  om  vä n t et iden  och  br öllopet  för ek om m er , sa m t  Rosen  lilla  
(F svf. 61), som  d ock  slu ta r  t r a gisk t .

J a g ka n  in t e n eka  t ill a t t  det  i m it t  t yck e  ligger  en  m ä r k lig s t ä m 

n in g över  den n a  ba lla d , n ä r  m a n  u pplever  den  i  dess t r a dit ion ella  

m iljö, så som  i viss m en in g sker  vid  å h ör a n det  a v m a gn et ofon u pp- 

t a gn in gen . In n eh å llet  som  så da n t  t illdr a ger  sig in gen  stör r e u ppm ä r k 

sa m h et ; det  ä r  det  i m edelt idsvisa n  på  m å n ga  sä t t  va r ier a de t em a t  

brudrov, som  visser ligen  h är  är  en  n å got  oegen t lig bet eck n in g (vilk et  

r eda n  S v e r k e r  E k  på pek a r ), då  br u den  vä gr a r  a t t  gå  i sän g 
m ed sin på t vu n gn a  br u dgu m  och  i st ä llet  r ym m er  t ill Ru degu ll, som  

h on  ser  na lka s på  sit t  skepp. Men  det  är  for m en , u pprepn in gsstrofen , 

som  vä ck er  u ppm ä r ksa m h et  gen om  a t t  den  ä r  en sa m stå en de i Sve

r ige och  ger  för edr a get  en så  egen a r t a d fä r g. U ppr epn in gen  h a r  ju  
a n vä n t s så som  för st ä r kn in gs- och  skön h et sm edel bå de i d ik t n in g och  

m u sik  sedan  lå n ga  t ider  t illba k a . H ä r  i denna  ba lla d  — lik som  i de 

fles t a  ba lla der  m ed u ppr epn in gss t r of — är  det  för en in gen  a v t ext lig 
u ppr epn in g och  m elodisk  om vä xlin g som  ver ka r  fa scin er a n de.1 Då  
va r je  s t r of sju nges m ed sam m a m elodi — så som  st r ofvisa n  a llt id  
fr a m för t s  i m ot sa t s  t ill den  gen om kom pon er a de visa n  — u ppst å r  vid  

för edr a get  den  en for m igh et  som  folk visa n  icke h elt  u t a n  skä l ka n  

la sta s för . Men  denna  en for m igh et  blir  k r a ft igt  n eu t r a liser a d i u p p 
r epn in gsst r ofen  gen om  vä xelspelet  m ella n  or d  och  m u sik . I  sin  fu n k 

t ion  som  a ck om pa n jem a n g t ill den  episka  ber ä t t elsen  för s t ä r k er  m u 

siken  det  lyr iska  elem en tet , hur  svå r a n a lysba r  m elodin s ver ka n  än  är . 

J a g t r or  a t t  n å got  a v denna  m yst isk a  poet isk -m u sika liska  m a k t  u p 

pen ba r a de sig, då  Alida  Gr ön lu n d, som  vid  Ma t t s Ar n ber gs för st a  
t elefon sa m t a l va r  m yck et  ovillig a t t  s ju n ga , em eda n  h on  va r  st a r k t  
fr ir eligiös, sedan  vid  hans besök  s jön g visa n  m ed in levelse och  t ill 
och  m ed på  för h a n d  h a de sk r ivit  u pp  en  del t ext er  u r  m in n et . Sa m 

m a  in r e t illfr edsstä llelse lyser  u r  E st er  Lu n dst r öm s i St or u m a n  u t r op 
(i br ev t ill Mat t s  Ar n ber g, 3.12. 1962): »Va d ja g  b lev glad över  a t t

1 Om  upprepningsst rofen  se närmare: Budkavlen  1950, 1—4, Ot t o Anders
son , Studier  i musik och  folk lore, s. 203, Er ik Dal, Nordisk folkviseforskn in g, 
s. 284 ff.
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R u d e gu llsv isa n

S j . A l i d a  Gr ön lu n d, V i l h elm in a . I n s p . S ver iges R a d i o 19 6 2

e  J M f  -

1. Vä n -n er  och  fr ä n der  la  - de om  råd.

j  j
hu r  de sku l-le gift a  bor t  sin  fr än  - ka  i å r .

La  - de om  r åd , hu r  de sku lle g if-t a  bor t  sin fr ä n -k a  i år .

2, D ig vil - ja  v i gi - va  en  kon u n gsson  t ill m an.

g  i

som  ha - ver  m e-r a  gu ld  än  Ri - ka Rola n d  h a ver  lan d.

Kon u n gsson  t ill m a n , som  h a -ver  m era  gu ld  än Ri - ka Rola n d  h a ver  lan d.

H ^ É l
3. Må n -da g och  t is - da g bå  - det  u t gick ,

on sda g och  t or sda g be - skådas va d  h on  fick .

Bå  - det  u t -gick , ons - da g och  t or sda g be - skå das va d  h on  fick .



r i * ~̂=̂=f=
4. F r e -d a g  och  lör -da g b la n -d a -d e s  vin ,

^ J j i> J* 1 j» J» £ -£ j —

sön  - da g och  m å n da g dr a cks heder s - d a -gen  in.

U t - i  ro - sen.

3 EEgEj z p  l *p C p ~ P T ^ j
Blan  - d a -d e s  vin , s ön -d a g och  m å n da g dra cks heder s - da -gen  in.

£ I
5. De d r u c - k o i da  - ga r , de d r u c - k o i t r e.

m en  a l-dr ig vil - le b r u -d e n  å t  s ä n -g e -n a  se.

Ut - i  ro - sen.

da  - gar  och  t r e, m en  a l-d r ig  vil-le br u -den  å t  sän  - ge -n a  se.

s 1J1 i 1 i ' r g g i-fr
6. Men nä r  de h a -d e  dr u c - k it  i da  - ga r -n a  t re, 

då  för s t  vil - le br u -den  å t  sä n  - ge - na  se.

m
Ut  - i ro - sen .

* y ^  \ J



n i för ir r a t  er  h it  u pp  m ed in speln in gsa ppa ra ten  t ill La ppm a r ken  och  

över  ba lla den  ’U t i r osen ’ och  över  a t t  visa n  fin n s i beh å ll. — 

Melodin  ä r  pr ecis  lik a da n  och  ja g  ku n de sju n ga  den  obeh in dr a t , v il

k et  gla dde m ig m yck et .»

2 .

Ba lla den  in gå r  h ä r  eft er  Sver iges Ra dios  m a gn et ofon ba n d t ran s- 

sk r iber a t  a v fr u  G r e t a  D a h l s t r ö m .  Det  va r  för st  m in  a vsik t  

a t t  pu blicer a  m elodin  t ill sa m t liga  st r ofer  jä m t e u n der ligga n de t e x 

t er , m .a .o. en  t r a n sk r ipt ion  a v hela  m a gn et ofon ba n det ; ja g  skulle på  

det t a  sä t t  h a  visa t  exa k t  h u ru  ba lla den  leva t  i t r a dit ion en  bu r en  a v 

Alida  Gr ön lu n d. Men  då  va r ier in ga r n a  a v de olika  st r ofer n a  i m elo
din  ä r  obet yd liga , bes löt  ja g  n öja  m ig m ed a t t  å t er giva  sex st r ofer  

m ed m elodi och  å t er st oden  en da st  i t ext ver s ion en . Melodifr a serna  

h a r  ja g  or dn a t  i över en sst ä m m else m ed st r ofer n a  i de exem pel som  

in gå r  i m in a  t idiga re n ä m n da  a r beten  om  u ppr epn in gsst r ofen . Men 
u ppr epn in gen  a v h a lvver sen  och  den  hela  ver sr a den  har  för en a t s  för  

a t t  bespa r a  u t r ym m e.

7. Då kom  där in  en lit en  sjödrä ng,
och  han va r  allt  klädd u t i blå  k jor telen .
Uti rosen,

en lit en  sjödräng, och  han va r  a llt  klädd u t i blå  kjor telen .

8. Han  stä llde sig vid  bor det , han talade så:
J a g ser endast  masterna som där gå,
Uti rosen,

ta lade så: J a g ser endast  masterna , som där gå.

9. J ag ser endast  master  båd bruna  och  blå , 
och  sjä lva  Bika  Rola n d han ståndar  därpå ,
Uti rosen,

bruna  och  blå , och  sjä lva  Rik a  Rola n d han ståndar  därpå.

10. Då ville bruden  t ill h öga n loftet  gå,
men då gick hon  den  vägen  å t  sjöast randen  låg,
Uti rosen,

t ill h öga n loftet  gå , då gick  h on  den  vägen  å t  sjöast randen  låg.

11. H on  sprang uppå  stenar, hon  sprang uppå  tå , 
hon  aktar  sig vä l för  de böljor n a  blå ,
Uti rosen,
sprang uppå  tå , hon  aktar  sig vä l för  de böljor na  blå .
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12. Och unga  bruden  t ogo de i skeppet  in, 
där bjödo de henne både öl och  vin ,
Uti rosen ,
i skeppet  in, där  bjödo de henne både öl och  vin .

13. Och  unga  bruden  sa tte sig vid  Rika  Rola nds sida, 
hon kände sig varken  sorgen  eller  kvida ,
Uti rosen ,
vid  Rika  Rolan ds sida , hon  kände sig varken  sorgen  eller  kvida .

14. Och  unga  bruden  lade sig på Rika  Rola nds arm, 
hon  vaknar  ej för rän  i sju  konungaland,
Uti rosen ,
på Rika  Rola nds arm, hon vaknar  ej för rän  i sju  konungaland.

15. Gud nådade mig för  de barnena små, 
ja g stängde igen dör ren  och  gick  därifrå,
Uti rosen ,
ba rnena  små, ja g stängde igen dör ren och  gick därifrå.

16. Det  ser ja g på dina gyllenblonda  hår,
a t t  brudekrans ej su t t it  på dem för rä n  i går,
Uti rosen ,
gyllenblonda  hår, a t t  brudekrans ej su t t it  på dem förrän* i går.

17. Det  ser ja g på dina vit a  finger  små,
a t t  vign ingsr ing ej su t t it  på dem för rä n  i går.
Uti rosen ,
gyllen blonda  hår, a t t  vign ingsr ing ej su t t it  på dem för rän  i går.

18. Det  ser ja g på dina sn övita  bröst , 
a t t  de ej var it  någon  småbarna tröst .
Uti rosen ,
sn övita  bröst , a t t  de ej ha va r it  någon  småbarna tröst .

Det  ä r  svå r t  a t t  vet a  om  in n eh å llet  eller  for m en  spela t  den  st ör st a  
rollen  för  beva r a n det  a v den n a  ba lla d m ed u ppr epn in gsst r of i n or d 

sven sk  t r a dit ion . Den  popu la r it et  visa n  vu n n it  i Sver ige — m ed va n 
liga  om k vä desfor m er  — få r  dock  säker ligen  t illsk r iva s dess innehå ll. 

Den  h ör  n ä m ligen  t ill de m est  spr idda  sven ska  br u dr ovsvisor n a , och  

den  t yck s  ha  va r it  s ju n gen  i vä xla n de for m er  gen er a t ion  eft er  gen e

r a t ion  ä nda  fr å n  m edelt iden . I n ya r e t r a dit ion  har  som liga  va r ia n t er  

k om m it  a t t  likn a  en  sjöm a n svisa . F rå n  det  fin la n dssven ska  om r å det  

har , för u t om  de ä ldre t ext er n a , a n t ydda  h ä r  ova n , fler a  slitna  fr a g-
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m en t  b livit  u ppt eckn a de. Den  va r ia n t  som  in ta git s  bla n d sjöm a n s- 

visor n a  i sa m m elver ket  N yla n d (I I I  s. 326) har  en så m ju k t  u t for 

m a d m elodi a t t  den  b livit  a r ran gerad för  bla n da d k ör  a v Ka r l F lodin  

och  oft a  sju n gen  a v vå r a  kör er  k r in g sekelsk iftet : »Och ju n gfr u n en  

och  u n ger sven  de t r ä ffa des på  br on ».1
Ba lla den  har  ock så  b livit  m yck et  om skr iven . A. I . A r v i d s s o n  

n öjd e  sig m ed på pek a n det  a t t  H er r  La gm a n  och  Her r  Th or  t r oligen  

va r  »en a v vå r a  ä ldst a  och  m est  k r in gspr idda  folkså n ger » och  h an  

a n för de dä r eft er  sina kä llor . I  det  danska  m on u m en t a lver ket , Da n 

m ar ks ga m le F olkeviser  h a r  S v e n d  G r u n d t v i g  beh a n dla t  

den  förstn äm n d a  Rosen gå r d-Ru degu llvisa n , m eda n  hans eft er t r ädar e 

som  u t giva r e a v sa m m elver ket , A x e l  O l r i k ,  på  et t  över t yga n 

de sä t t  k la r la gt  p r oblem et  i sin  in ledn in g t ill D gF  387 — ja g å t er 

k om m er  n eda n  t ill dessa  för fa t t a r e. Det  sven ska  m a ter ia let , ä ldre 
och  n ya r e u ppt eckn in ga r , har  ägna t s om fa t t a n de u n der sökn in ga r  av 

S v e r k e r  E k .  U t om  i sin  st u die »Visorna  om  Rosen da l och  La ger 
m a n  i boh u slä n dsk  t r a d it ion » (Vä st sven ska  folkm in n en  1929) har  E k  
disku t er a t  hela  den n a  ba lla dgr u pp i fler a  a v sina ver k  om  folk visa n .2 

H a n  anser  t .o.m . a t t  Ru degu llsvisa n s för h å lla n de t ill ä ldr e svensk 
visdik t n in g a n t yder  »a t t  den  fr å n  bör ja n  t illh ör t  svensk  t r a dit ion » 
(Stu dier  s. 206), en  u ppfa t t n in g som  visser ligen  b livit  m ot sa gd.

3.

E h u r u  m in  u n der sökn in g h ä r  i fr ä m st a  r u m m et  gä ller  et t  ba lla den  
t illh ör a n de for m pr oblem  och  dä r m ed sa m m a n h ä n ga n de u r spru ngsfr å - 

gor , m å st e ja g  doek  n å got  u t för liga r e beh a n dla  ifr å ga va r a n de ba lla d 

gr u pps för ek om st  i den  fin ska  folkdik t n in gen  u n der  et t  t id igt  skede. 

Visa n  om  »In ger» h ar  näm ligen  i likh et  m ed legen dvisa n  »Magdalena» 
(F svf. n r . 18) sju n git s  som  en a v de vik t iga st e a v de s.k . »Helkaså n- 
gern a». Dessa  u t för des u n der  den  ka t olsk t  fä r ga de ju n gfr u fest en  »Rit - 
va la n  H elka », som  ännu i bör ja n  a v 1800-ta let  fir a des i Sää ksmä ki i 
Ta va st la n d u n der  t iden  m ella n  Kr ist i H im m elsfä r d och  P et r i da g el
ler  i slu tet  a v ju n i. F est pr ogr a m m et  u t för des på  följa n de sä t t : Byn s

1 Svenska Folkskolans Vänners mu sikbibliotek , F jä rde h. 1896, s. 10.
2 J a g hänvisar  här  endast  t ill boken  Den svenska  folkvisan  1924, vidare Stu 

dier  t ill den  svenska folkvisans h istor ia  (Götebor gs högskolas årsskrift 1931) och  
Nordisk ku ltur  I X s. 38—54.
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flick or  sa m la des va r je h elgda gseft er m idda g på  över en sk om m et  stä l

le; dä r eft er  t å ga de de i led  gen om  byn , sju n ga n de de t r a dit ion ella  

ba lla der n a . P r ocession en  st a n n a de på  en u p p h öjd  pla t s  u t a n för  byn , 

»H elka  vu or i» (H elka  ber get ), dä r  flick or n a  bilda de en  r in g och  da n 

sa de lå n gsa m t  m eda n  de for t sa t t e a t t  sju n ga  sa m m a så nger ; dä r eft er  

t å ga de m a n  t illba ka  på  likn a n de sä t t  som  m a n  k om m it . (Lön n r ot  
Sv. skr . I , s. 51 ff.).

H elka fes t en  och  dä r t ill bör a n de sån ger  h ar  b livit  beh a n dla de a v 

m ån ga  for ska r e. Reda n  1832 pu blicer a de E l i a s  L ö n n r o t  i 
H elsin gfor s Mor gon bla d (n :r is 41, 42) en  sk ildr in g a v fest en , dä r  han  

i slu t et  t r yck t e  bå de In ker is så n g och  Magda lenas sång. Dessa  bla n d 

la n dets  fin skspr å k iga  m a jor it et sbefolk n in g t illva r a t a gn a  ba lla der  blev 

så ledes bek a n t gjor da  för  en  st ör r e a llm ä n h et  för st a  gå n gen  i sven sk  
över sä t t n in g — m eda n  sam m a visor  i sven skspr å k ig or igin a lt r a dit ion  

a llt jä m t  for t levde bla n d den  fin la n dssven ska  a llm ogen , vilk et  h ä r  i 

för bigå en de ka n  på peka s. In n a n  ja g  r edogör  för  den  fin ska  for sk 
n in gen  k r in g den n a  sån g, m eddela r  ja g  den  sven ska  över sä t t n in gen  
a v sån gen  som  Lön n r ot  pu blicer a de i H elsin gfor s Mor gon bla d ; (h är  

en l. Sv. skr . I , s. 55 f.):

Ingeris Sång.

Lalmant i, den  stora r iddarn , 
Fäste sig en dygdig jun gfr u ,
Ga f sin hand t ill t rohetstecken , 
Rika  skänker t ill för lofn ing,
Och en kostba r  r ing t ill lösen.

La lmant i, den  stora r iddarn ,
F or  sin vä g t ill fremmand länder, 
Dit  han kallades a f kr iget.

»Vänta  i sex år uppå  mig,
Vänt a  mig i å t ta  somrar ,
Var  mig n io våra r t rogen ,
På den  t ionde en månad:
H ör  du sen a t t  ja g har stupa t ; 
Och  med allone försvun nit ,
Må du vä lja  dig en annan;
Ingen  bä t t re dock  än ja g var ,

Men ej heller någon sämre.
Välj för öfr igt  som du  tycker .»

Er ikki, den  lilla r iddarn ,
Bar et t  dik ta dt  br ef i handen: 
Valh ekir ja t  kiiruhulta 
»Lalmant i i st r iden  fa llit  
Och  besegra ts under  kampen.»

Inger i, den  sköna  jun gfru n ,
Nödgas ta  t rolofn ings-skänker ,
Förs med vå ld t ill vigselstugan ,
Förs, med vå ld dock  ej t ill vigseln, 
E j med svärd och  ej med mankraft , 
Ej med starka  männers samråd,
Eller  med u tva lda  qvinnors,
Eller  sköna  jungfrurs bistånd.
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Inger i, den  sköna  jungfr un , 
Sorgsen sat t  på löft et s t rappa , 
Sorgsen  sat t  och  fällde tårar.
Såg å t  öster , såg å t  väster , 
Blicka de m ot  norden  ä fven . 
Ya r seblef en pr ick  på ha fvet .

»Vore du en fågelskara,
Visst  du h öjde dig i lu ften ;
Vor e du en svärm a f fiskar ,
Visst  du sjönke ner i dju pet ;
Om min La lmant i du  vore,
Lade du din  bå t  t ill st randen .»

Hva rpå  känns din  La lmant i då? 
Känns på masten , känns på seglet ; 
N y är hä lften  a f hans segel,

Af blot t  siden  andra hälften, 
Inger i har  sjä lf det  vä fvit ,
Trä dt  hvarenda  t råd i skeden.

»Hör  min unga, lilla broder ,
Tag din  h ingst  från  beteshagen , 
Idu ilta  ikälihani 
Från kornlandet  snabba  hästen, 
Rid min La lmanti t ill mötes,
Der  han  st iger upp på stranden.»

»Ack min unga, lilla svåger ,
Huru lefver  nu min Ingri?» 
»Präkt igt  lefver nu din Ingri, 
Bröllop firades en vecka  
Andra  veckan  deltes gåfvor , 
Tredje veckan  r ika  skänker’.»

F ör  a t t  visa  hu ru  ba lla den  u t for m a t s  på  fin ska  spr å ket  å tergiver  
ja g  yt t er liga r e den  fin sk a  ver sion  som  Lön n r ot  in för de i Ka n t elet a r ;

Inkerin  sulhot

Inker i ihana  neito,
Varasi vaku un naia, 
La lma nt i iso r it ari 
An t oi kä t t ä  kä tkyelle, 
Isoin  kim puin  kih laeli, 
Suurin sormuksin lunast i. 
»Kokot teles vu ot t a  viisi, 
Vu ot t a  viisi, vu ot t a  kuusi, 
Sekä seit semän kevä t t ä , 
Kanssa  kahdeksan  keseä, 
Yn n ä  syksyä  yheksän, 
Ta lvikausi kymm enet t ä ; 
Kunsa  kuulet  kuolleheni, 
Ka iket i ka toneheni, 
Ot takos uros parempi, 
E lkösä  pahempatan i, 
E lkösä  parempatan i;
Ota  mu u toin  muotoh it tes.»

Eir ikki väh ä  r ita ri 
Valh ekir ja t  kannat teli, 
Va lh ekir ja t  kiiruhulta:

»Lalmanti on  soissa voit u , 
Pantu  maahan  paineluissa.»

Inker i ihana neito 
Väcn  viet iin  vihin tupahan, 
Väen  kih la t  annet tihin, 
Väen  ei vih ille saatu,
Eikä  miehin, eikä miekoin 
eikä u ljasten  urosten,
Eikä  va im oin  va lit tu in  
Eikä  neit ten kaunokaisten.

Inker i ihana neito 
Istu i se lu t in  solassa,
Sekä istui, et tä  itki,
Kat soi iän, ka tsoi lännen, 
Kat soi poikki pohjasehen, 
Näki kykkärän  merellä: 
»J ossa liehet lintuparvi.
Niin sä lähe lentämähän, 
J ossa  lienet  kalaparvi,
Niin sa va ipunet  vetehen , 
J ossa liehet Lalmantini,
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Laske purtes va lam ahan .»
»Mistä tunnen  La lmant in i? 

Tulennasta  tunnen  pur ren, 
Tulennasta , laskennasta, 
Toisen  pu olen  purjehesta , 
Uusi on  toinen  pur jepuoli, 
Toin en  silkkiä sinistä,
Silkki Inker in ku ton ma , 
Ka ua n  neion  kaieh t ima.»

»Minun nuor i veljyen i,

Ota  ohr ilt a  orisi,
I ’u lta ikälihasi,
Maata ja lka  maltah ilta  
Aja  vasta  La lmant ia ’.»

»Terve nuori näälämiehein, 
Kuinka  Inker i elävi?

»H yvin  Inker i elävi: 
Viikkoka us’ on  hä itä  ju ot u , 
Toinen  la h joja  laeltu, 
Kolmasi on  kuolet et tu .»

H elka så n gern a  har , så som  ja g  n ä m n de, b livit  för em å l för  n oggr a n 
na  u n der sökn in ga r . Reda n  sam m a år  som  Lön n r ot  pu blicer a r  sina 

sven ska  över sä t t n in ga r  a v ba lla der n a  u t k om  K a rl A xel  Gottlunds 

sk r ift  Otava I I ,  som  in n eh öll en  u t för lig r edogör else för  H elka fest en  

m ed t illh ör a n de sånger , bä r  pu blicer a de på  or igin a lspr å ket . Got t lu n d 

va r  t r oligen  den  för st a  som  u pp t eck n a t  H elka t r a d it ion en . In ker in  

vir si in t ogs u n der  r u br ik  In ker in  su lh ot  (In ker is br u dgu m m a r ) a v 

Lön n r ot  i Ka n t elet a r  (I I I , 9). Ba lla den  har  senare beh a n dla t s  a v en  
hel r a d a v vå r a  m est  fr a m st å en de fin sk a  folkdik t sfor ska r e: J u l i u s  

K r o h n ,  K a a r l e  K r o b n ,  V.  T a r k i a i n e n ,  V ä i n ö  
S a l m i n e n  m .fl.

Den  st ör st a  och  u t om  all fr å ga  gru ndliga ste u n der sökn in gen  a v 
det t a  bet ydelsefu lla  visk om p lex h ar  den  1951 bor t gå n gn a  docen t en  
E l s a  E n ä j ä r v i - H a a v i o  fr a m la gt  i sina  bå da  a r bet en  I n 

kerin  virsi (Su om a la isen  k ir ja llisu u den  seura , H elsin k i 1943) och  

R itvalan  Ilelk aju h la  (Wer n er  Söder st r öm  O .Y., P or voo-H els in k i 

1953). Det  sistn ä m n da  a r bet et  u t ga vs i u t vidga d  for m  eft er  för fa t t a 

r innan s bor t gå n g a v hennes eft er leva n de m a ke, leda m ot en  a v F in 

la n ds Ak a dem i, pr ofessor  M artti H aavio, m ed en biogr a fisk  in ledn in g 

a v pr ofessor  J ou k o Hautala.

Meda n  för fa t t a r in n a n  i sit t  sista  a r bete u n der sök t e H elka fest en  i 
sin h elh et , r edogjor de för  de i fler a  a vseen den  pr oblem a t isk a  cere

m on ier n a  och  an a lysera de alla  h it h ör a n de sån ger  m ed hela  det  t ill
va r a t a gn a  va r ia n t m a t er ia let , in skrä n kte h on  sig i den  för s t  u t givn a  

bok en  t ill en en da  sån g, In gers sång, den  fin sk a  for m en  a v den  n or 
diska  Lagm ansvisan . Det  ä r  ock så  en da st  vid  för fa t t a r in n a n s beh a n d 

lin g a v den na  sång — t ill sina h u vu ddr a g in för d  ä ven  i det  senare 
a r bet et  — som  ja g här  beh över  u ppeh å lla  m ig. Nå gra  k om m en t a r er  

t ill docen t  E n ä jä r vi-H a a vios  r esu lta t  ä r  h ä r  så  m yck et  vik t iga r e som
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för bin delser n a  m ella n  fin sk  och  n or disk  folkdik t n in g kn a ppa st  i n å got  

a n n a t  sa m m a n h a n g fr a m t r ä der  på  et t  lika  in t r essa n t  och  över t y

ga n de sä t t  som  ju s t  i den n a  ba lla d.

Den  r ika  lit t er a t u r  som  u ppst å t t  k r in g H elka fest en  h ar  u n der ka s

t a t s en kr it isk  gr a n skn in g a v för fa t t a r in n a n . H on  h ar  t illr ä t t a la gt  
och  an a lysera t  det  en or m a  t r a dit ion sm a t er ia let  som  t a git s  t illva r a  

bå de fr å n  t r a k ter n a  kr ing Sä ä ksm äki och  fr å n  de öst fin ska  och  inger - 

m a n lä n dska  om r å den a . Men h on  h a r  lika  u t för ligt  beh a n dla t  visan s 

ska n din a viska  slä k t in g La gm a n svisa n , i sven sk  och  da nsk t r a dit ion . 

U ppspå r a n det  och  kopier a n det  a v de sven ska  ot r yck t a  va r ia n ter n a  

h a r  om besör jt s  a v pr ofessor  S v e r k e r  E k ,  som  sjä lv i olika  sa m 

m a n h a n g beh a n dla t  det t a  pr oblem . Ba lla dgr u ppen  h ar  så ledes h är  i 

en  m ön st er u n der sökn in g — på  fin ska  spr å ket  — blivit  m er  u t t öm 

m a n de beh a n dla d än  a v n å gon  an nan  för fa t t a r e.
E lsa  E n ä jä r vi-H a a vio disku ter a r  i et t  in t r essa n t  a vsn it t  den  a v 

Sverker  E k  för fä k t a de å sik ten , a t t  den  sven ska  ba lla den  om  La gm a n  
och  Tor  u ppst å t t  i Sver ige. H on  ka n  em eller t id ick e an slu ta  sig t ill 
denna  u ppfa t t n in g, u ta n  fin n er  det  sa nnolika re a t t  ba lla den  u p p 
s t å t t  i Da n m a r k  och  dä r ifr å n  u t br et t  sig t ill F ä r öa r n a , Sver ige och  
F in la n d. I  sa m ba n d m ed spör sm å let  Da n m a r k  eller  Sver ige som  u r 
spru ngslan d, som  h on  anser  fa lla  u t om  ram en  för  F in la n ds vid k om 
m a n de, fa st slå r  för fa t t a r in n a n  a t t  sången  eft er bilda t s  fr å n  sven ska  
t ill fin ska  . . . Yi har  in gen  an ledn in g a t t  för u t sä t t a  en så  k on st ig 
för eteelse som  a t t  sången  skulle h oppa  över  Sver ige och  det  sven ska  

spr å ket  dir ek t  t ill fin n a r n a . De gru nder  som  V. T ark iainen  fr a m la gt  

t ill för m å n  för  sångens da nska  för ebilder  har  vid  u n der sökn in g a v 
et t  m er  om fa t t a n de m at er ia l visa t  sig oh å llba ra . (»On  n ä et  a iva n  

ilm eist ä  et t ä  lau lu  on  m u ka iltu  ru otsist a  su om eksi . . . Meillä  ei ole 

m it ä ä n  syyt ä  olet t a a  n iin  kon st ika sta  poikkeu st a  ku in  la u lu n  h yp- 

pä ä m ist ä  Ru ot s in  ja  r u ot sin k ielen  yli suom ala isille. Ne per u st eet , jot - 
ka  V. T ark iain en  esit t ä ä  su om ala isen  lau lun  tan ska la isen  esiku va n  

pu olest a  ova t  la a jem pa a n  a in eis toon  peru stu va ssa  tu tk im u ksessa  
osoit t a u t u n eet  pa ikka n sa  p it ä m ä t t öm ik si.» S. 260). I  sin sa m m a n fa t t 

n in g t illä gger  docen t  E n ä jä r vi-H a a vio, a t t  In ker in  vir s i k on cipier a t s  

t idiga st  om kr in g sekelsk iftet  1300—1400, a t t  dess för fa t t a r e va r it  
fr å n  det  vä st fin ska  dia lek t om r å det  och  a t t  ba lla den  i sin  fin sk a  u t 

for m n in g synner ligen  n oggr a n t  följer  den  ska n din a viska  för ebilden  
(s. 267). H ä r vid  har  för fa t t a r en  givet vis  bea k t a t  ä ven  det  fin la n ds-
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sven ska  va r ia n t m a t er ia let  a v La gm a n svisa n , Dejelill och Lagerm an  

(F svf. 74), som  h a ft  s it t  st ör st a  spr idn in gsom r å de i Åbola n ds  skä r 
gå rd.

Med dessa  a n t ydn in ga r  om  E lsa  E n ä jä r vi-H a a vios  m ä r k liga  a rbe

ten  m å st e ja g  lä m n a  den  fin ska  for m en  a v La gm a n svisa n  i H elka - 
sån gerna  och  å t ergå  t ill Sver iges Ra dios  m ä r k liga  u ppt a gn in g a v 

Ru degu llvisa n . Men in n a n  ja g  syn a r  det t a  fyn d  när m ar e i söm m a rn a , 

ska ll ja g  em eller t id än nu  d r öja  vid  en  del a v de t idiga re u pp fa t t 
n in ga rn a  om  den  h istor iska  ba k gr u n den  t ill den n a  ba lla dgr u pp och  

de for m m ön st er  det  fr ä m st  är  fr å ga  om . J a g t r or  a t t  en  så dan  över 

sik t  ä r  n ödvä n d ig för  a t t  det  ska ll bli k la r t , va r för  ja g  t illm ä t er  

Lyckseleva r ia n t en  så s t or  bet ydelse.
»

4.

Nä r  Gr u n dt vig 1862 i D gF  pu blicer a de sin  ba lla d  Rosen ga a r d  och  

* H illelille, som  för  övr igt  då  för elå g en da st  i denna  en da  da nska  u p p 
t eck n in g fr å n  en h a n dskr ift  m ed å r ta let  1582, sade han  sig h a  h ä n 

för t  visa n  t ill den  h istor iska  gr u ppen  dä r för  a t t  fler a  a v per son ern a  

i visa n  lå t er  sig igen kä n n a s som  h istor iska . H jä lt en  i den  da nska  
u pp t eck n in gen  h ar  n a m n et  R osengar eller  R osengaard ; den  norska  

u ppt eckn in gen  h et er  R osigard  och  den  sven ska  R udhegull, R udengull. 
Bå de den  da n ska  och  den  sven ska  lå t er  en ku n g V a l d e m a r  
(Wollem a r , Wa lm a r ) u ppt r ä da  i visa n . Nu  ä r  det  h ist or isk t , säger  

Gr u n dt vig, a t t  R od inger va r  en da nsk r idda r e på  Va ldem a r  den  s t o
res t id . Det t a  n a m n  ku n de lä t t  för va n ska s t ill Rosen ga a r d, i syn n er 

h et  n ä r  det t a  va r  n a m n et  på  en da n sk  a delsslä kt , som  levde ännu  

på  den  t id  då  visa n  för s t  b lev u ppt eck n a d . H ä r  h ä n visa s i en n ot  

t ill den  i Dider iksvisor n a  för ek om m a n de rik a R ådengård, Dider iks- 

sagan s R odingeirr, som  i en  fä r öisk  visa  ka lla s R oysin gu r. N ot en  

for t sä t t er : Då  n a m n et  Th or  i den  sven ska  u ppt eckn in gen  skr ives 

»Tool», så  t or de vi för  »Ru den gu ll» ku n n a  in sä t t a  »Ru den gu r » och  

— om  nu  de t vå  -una  skulle va r a  skr ivn a  eller  lä st a  fel i st ä llet  för  å, 
så h a de vi då  h ä r  den  sök t a  for m en : Rå den gå r . »J eg h a r  h er ved», 

su m m er ar  Gr u n dt vig, »fu n det  m ig befoje t  t il a t  a n ta ge Visens Kon g 
Va ldem a r  for  vor  Wa ldem a r  I , og dens Rosen ga a r d  for  dennes r id- 

der  Rod in ger .»
Gr u n dt vigs h istor iska  r eson em a n g och  slu t sa t ser  ä r  givet vis  a v 

et t  s t or t  in t r esse, ehu ru  det  t er  sig fa n t a st isk t  a t t  en i vå r a  da ga r
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sju n gen  ba lla d  sku lle ha  i h u vu dsa k  bibeh å llit s  i den  m u n t liga  t r a 

dit ion en  på  n or disk t  om r å de seda n  Ya ldem a r  I :s  t id . (Sj ä lvfa llet  måste 

m a n  r äkn a  m ed a t t  m elodin  ka n  ha  u t sa t t s för  ännu  stör r e för ä n d 

r in ga r  än  t ext en .)
E n  så h ög å lder  för  Rosen gå r dsvisa n  som  Gr u n dt vig t ä n k t  sig, 

va n n  em eller t id in t et  m edh å ll a v H e n r i k  S c h i i c k .  Den n e be 
h a n dla de ba lla den  gan ska  in gå en de i sin u ppsa ts  »Vå ra  ä ldsta  h is

t or iska  folk visor .» H a n  säger  där , a t t  bör ja n  ä r  h ögst  om ot iver a d .1 
H a n  anser  vida r e a t t  visan s »Wollcm a r » in gen t in g har  a t t  sk a ffa  m ed 

Va ldem a r  I . I  en a n nan  visa  om  »Un ge H er r  Tu or  och  st olt  Solffu er - 

m oor » (D gF  72) h a r  Sch iick  fu n n it  lika da n a  hän delser  sk ildr a de och  

h ä r  fin n s det  sa m m a n h a n g m ella n  bör ja n  och  for t sä t t n in gen  säger  

h a n . »Wollem or » är  så ledes in t et  a n n a t  än ju n gfr u n s n a m n , n är m ast  

m ot sva r a n de »Solffu er m oor » som  seda n  a v en  oku n n ig skr ivar e eller  

så ngar e än dr a t s t ill »Ku n g Wollem a r ». Till det t a  fr a m h å ller  Axel 

Olr ik  i en n ot , a t t  Sch iick  sä ker ligen  har  r ä t t  i, a t t  Rosen gå r d  och  

H illelille kn a ppa st  h a r  n å gon  h istor isk  t r ovä r digh et ; dä r em ot  synes 

h on om  Sch iicks gr u nder  för  u ppfa t t a n det  a v Rosen gå r dsvisa n  som  
en  om da n in g a v »Un ge H er r  Tu or » osa n n olika  eller  r en t  a v or ik t iga . 
Lika ledes ä r  u ppfa t t n in gen  a v hela  denna  visgr u pp som  et t  s ido
sk ot t  på  visor n a  »Skeppa re och  J u n gfr u » föga  a n ta gligt  en ligt  Olr iks 
u pp fa t t n in g, då  h ela  sa m ba n det  in sk rän ker  sig t ill a t t  de svenska  
u ppt eckn in ga r  a v Rosen gå r dsvisa n  slu ta r  m ed et t  lån  fr å n  den  sist 

n ä m n da  visgr u ppen , a t t  »J u n gfr u n  som n a r  i skeppar en s fa m n .»2

De vik t iga st e a v visor n a  i den  gr u pp, t ill vilk en  den  n yssn ä m n da  

Rosen ga a r d  och  H illelille h ör  — sa m t  så ledes också  Alida  Gr ön lunds 

ba lla d, som  ja g  r eda n  a n t ydde — går  i Da n m a r ks gamle F olkeviser  

u n der  det  n a m n  som  Ar widsson  a n vä n t  i Sven ska  F orn så n ger  »Herr  

La ger m a n  och  H er r  Th or ». Axel Olr ik  har  pu blicer a t  det  da nska  
m a t er ia let  u n der  den  m ot sva r a n de da nska  ru br iken  »Lovm a n d og 
Tor d». (D gF  387). I  in ledn in gen  kla r lä gger  Olr ik  m ed den  r edigh et  
och  på lit ligh et  som  va r  u t m ä r ka n de för  denna  ber öm da  folkdik t s- 

for ska r e, h u r  de t ill gru ppern a  h ör a n de visor n a  ka n  å t skilja s i en 
ä ldr e och  en  yn gr e t r a dit ion , hu r  visor n a  lå n a t  a v va r a n dr a  och  flä 

t a t  sig in  i va r a n dr a , h u r  vissa  dr a g m ed lä t t h et  kunna  fast stä lla s

1 [Svensk] Histor isk Tidskr ift  1891 s. 381 ff.
2 A. Olr ik, DgF  VI I  s. 4 f.
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som  u r spru n gliga , m eda n  a ndr a  m å st e bet r a k t a s så som  senare t ill

sk ot t  — a llt  det t a  visser ligen  u t a n  a t t  han  ta ger  st ä lln in g t ill Gr u n dt - 

vigs  ova n  r ela ter a de fr a m st ä lln in g.

Olr ik  r egist r er a r  om sor gsfu llt  hela  det  n or diska  m a t er ia let , som  ju  
ä r  så u t om or den t ligt  r ik t , m en  h a n  ger  s jä lvfa llet  beh a n dlin gen  a v 
de da n ska  va r ia n t er n a  det  stör sta  u t r ym m et . F ör  m it t  ä n da m å l den 

na  gå n g är  hans jä m för else a v den  n ä m n da  Rosen gå r dsvisa n  och  den  

»r ik t iga » »La gm a n svisa n » (Ar w. 24 A) vik t iga st . Till in n eh å llet  stå r  

dessa  t vå  va r a n dr a  så nä ra , a t t  hela  visa n  ka n  å t er ber ä t t a s eft er  de 

s t r ofer  som  är  gem en sa m m a  för  de bå da  t ext er n a , säger  h a n , och  
ger  dä r eft er  följa n de r efer a t  a v Rosen gå r dsvisa n : »Kon g Va ldem a r  

og Rosen ga a r d  (sv. Ru dh egu ll) spiller  T a vl om  en Mo, og Rosen ga a r d  

* vin der  h en de; J om fr u  H illelille lover  a t  ven t e pa a  h a m  i fem t en  Aa r .

De fem t en  Aa r  ga a  hen  — in dsk yder  den  sven ske Tek st  —; J om - 

fru en s Fraender vedt a ger  u n der  Rosen ga a r ds Fravaerelse a t  gift e 
h en de bor t  t il den  r ige Wa lr a vn , og Br yllu pet  ska l h oldes m ed det  

sa m m e; om  en  Lör da g ga v h a n  sine Ga ver  u d  om  en  Son da g s t od  
deres H ojt id sda g. De dr a k  Br yllu p  i Da ge t o, ikke vilde Br u den  t il 
Senge gaa ; da  k om m er  en liden  Sm a a dren g in d og m elder , a t  der  ses 
et  Sk ib i Su n det  gaa  (ell. »söder  u n der  ö») m ed Sejlen e gu le og 

gr on n e (el. m ed Silkesejl og for gylden e F loj) og h vor  Rosen ga a r d 
selv va r  i. Br u den  er  nu  villig t il a t  gaa  t il Bru deh u s: Br u den  skulde 
t il Br u deh u s gaa , h u n  t og den  St i, t il St r a n den  laa ; H illelille gaa r  
pa a  h viden  Sand, Rosen ga a r d s t yr ed  sin Snaekke for  La n d. H u n  

st iger  in d  i Sk ibet , sender  Afskedsh ilsen er  t il F a der  og Moder , t il 

Faesteman, Br u desven de og den  liden  Sm a a dren g, og beder  Gu d a t  

u n de dem  blid  Bor , h vor ved  Snaekken ka n  skr ide.»»
J ä m för  m an  denna  fr a m st ä lln in g m ed u t for m n in gen  a v Ar w. 

24 A (B och  C i sa m m a n u m m er  för bigå s så som  h ör a n de t ill en 
t n ya r e gr u pp), så fa ller  det  i ögon en , säger  Olr ik  vida r e, hu ru  k or t

va r je scen  ä r  ber ä t t a d  i Rosen gå r dsvisa n . Tr oh et s löft et  är  h ä r  b lot t  
et t  st r ofpa r ; dä r  är det  fler a . Den  r ika  fr ia ren  fr am st ä lles i en  st r of, 

dä r  i t vå  eller  t r e. Bru den s ovilja  skildras i La gm a n svisa n  u t för ligt : 
h on  ville in t e gå  t ill sängs på  den  fem t e da gen , ja  in t e på  den  n ion de, 

de m å st e för a  hen ne m ed vå ld , och  ännu  ön ska r  h on  för s t  k om m a  på  
h öglofisbr o. Rosen gå r dsvisa n  a vgör  a llt  det t a  på  t vå  r ader : »De dr ak  
Br yllu p  i Da ge t o, og ikke vilde Br u den  t il Senge ga a .» La gm a n s- 

visan s om st ä n dligh et  visa r  sig dock  a llra  st a rka st , då  br u den  har
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set t  sin fä st m a n s skepp; h on  ber  sin br oder  r ida  t ill st r a n den , och  i 

et t  lä n gre sa m t a l gör  h a n  r eda  för  stä lln ingen  för  fä st m a n n en  innan  

den ne ka n  k om m a  t illst ä des. E ft er  det t a  r efer a t  dr ager  Olr ik , n ä r 

m a st  på  st ilist iska  gru nder , följa n de slu t sa t ser : »De t o Viser  br u ger  
h er  u lige F r em st illn in gsm a a der , som  sikker t  t ilh or er  for skellige Tr in  

i F olkesa n gen s U dvik lin g: en  k or t  og fyn d ig og en  fyld iger e u dm a - 
len de. Den  sidste er  sikker t  den  yn gr e: L ovm ansvisen  er bleven til ved  
at tage en  R cekke S trofer f ra  R  sengaardsvisen og u d f ore dem i den  

bredere Digtn in g.»

D et  sista  kon st a t er a n det  h ar  Olr ik  sä rskilt  u n der st ru k it , m en  han  
t illä gger  d ock , a t t  ock så  a ndr a  dr a g t yder  på  a t t  å lder sför h å lla n det  

är  det  ova n  a n givn a . H a n  n ä m n er  i det t a  sa m m a n h a n g icke om - 

k vä desfor m er n a , vilk a  h an  över r a ska n de n og en da st  ber ör  i för b i

gå en de. Men n är  h an  lä n gre fr a m  n ä m n t  en del an dra  visor  m ed 

m ot ivet  a t t  den  h em vä n da n de br u dgu m m en s skepp ses fr å n  b r öl

lopsgå r den : »Un ge Tor  og J om fr u  Tor e» (DgF  72) »Ka r l H övdin g» 
(D gF  389) och  »Nilus Lan sin gs Br u d» (D gF  388), u ppr epa r  han  sin 
ova n  m ot iver a de slu t sa t s.

Olr iks r eson em a n g h a r  i h u vu dsa k  godt a git s  a v senare for skar e. 
Sverker  E k  a ccept er a r  t eor in  a t t  Ru degu llsvisa n  ä r  ä ldre än La g- 

m a n svisa n . H a n  gör  d ock  sa m t id igt  gä lla nde a t t  bå da  visor n a  fr å n  
bör ja n  t illh ör t  den  sven ska  t r a dit ion en . Dä r om  h a r  st a rka  m en in gs

br yt n in ga r  ägt  r u m  lik som  om  en  del a v E ks da t er in ga r . E lsa  H a a vio 

an slu ter  sig ock så  t ill Olr ik  bet r ä ffa n de de bå da  visorn a s k r on ologi, 

m en  dä r em ot  fin n er  h on  icke de a v E k  a n för da  gru ndern a  för  

Ru degu llsvisa n s sven ska  u r spru n g över t yga n de, och  för en a r  sig dä r 
vid la g m ed hans k r it iker .

J a g å t er k om m er  nu  t ill den  a v Sv r iges Ra d io i Vilh elm in a  in 
spela de ba lla dfor m en ; r ik t iga st  bör  den  vä l ka llas Lyckselever sion en , 

eft er som  den  ä ldst a  k ä n da  t r a dit ion sbä r er ska n , de sju n ga n de syst 
ra rnas fa r m or , va r  h em m a  i Lycksele. Visa ns när m aste slä kt ing är  
u t a n  t vivel den  da n ska  Rosen gå r dsvisa n , (DgF  124) den  nor ska  Rosi- 
går ö og Ven elit a  (La n dst a d  81) och  den  sven ska  A-va r ia n t en  a v 

La gm a n svisa n  eller  Ru degu llsvisa n , som  den  a llm än t  b livit  ka lla d 

(Ar w. 24 A) sa m t  de fin la n dssven ska  Dejelill och  La g rm an  (Sigr id 

och  La ger m a n  — La ger m a n  och  J ör delilla  — Rik a  Ola  och  
Bolder m a n  F svf. 74). Sa m h ör igh et en  ä r  u ppen ba r  t r ot s  a t t  vissa
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va r ier in ga r , ibla n d t .o.m . lå n gt gå en de sådan a  ägt  r u m . Vi minns 

a t t  de n u  leva n de bä r a r n a  a v Lyck selet r a d it ion en  va r  oense om  s t r of

följd en  i de i  a v fa r m oder n  sju n gn a  visa n  — et t  u t m ä r k t  exem pel på  
h u ru  lä t t  om st öpn in gspr ocessen  äger  r u m  i den  m u n t liga  över för in 

gen: Som t  u teslu tes, som t  lä gges t ill, som t  om ka st a s, a n n a t  t illdik t a s 

osv. Va d  som  är  »r ik t igt » är  dä r vid  m å n ga  gån ger  om öjligt  a t t  a v

gör a  u t om  dä r  u ppen ba r a  lu ck or  ka n  fylla s  gen om  a ndr a  va r ia n t er  

eller  dä r  or im ligh et er  i h ä n delseför loppet  ka n  å ber opa s. Dessa  för 

h å lla n den  exem plifier a s i det  följa n de, dä r  ja g  beh a n dla r  m a ter ia let  

i t r e a vsn it t : 1. innehållet 2. form en  (s t r of och  om k vä de) och  3. m e

lodin .

.  5.

Bå de innehållets u teslu tn in ga r  och  t illä gg ä r  på fa lla n de i Lycksele- 

va r ia n t en . F ör st a  s t r ofen : »Vä n n er  och ' fr ä n der  de la de om  r å d,» hu r  

de skulle gift a  bor t  sin fr ä n ka  i å r», för u t sä t t er  en  in ledn in g. E n  så 

da n  är  in ga lu n da  om ot iver a d , som  Sch iick  anser . N ä r  ku n g Wollem a r  
och  Rosen ga r  spela r  t a velbor d  om  H illelille (da n sk), n är  t vå  her ra r  
t ä vla r  om  en m ö (sven sk  och  fin la n dssven sk ), när  La gm a n  fä st er  
lit en  In ga  t ill sin fä s t em ö, eller  n ä r  visa n  bör ja r  en da st  m ed a t t  den  

m an liga  h u vu dper son en  fr å ga r  hu ru  lä n ge u n gm ön  vill vä n t a  på  h o

n om , så är  det t a  fu llk om ligt  logisk t , t y  det  ä r  för st  sedan  han  icke 
å t er vä n t  eft er  a n given  vä n t et id , som  vä n n er  och  fr ä n der  bör ja r  över 

lä gga  om  a t t  gift a  bor t  u n gm ön  m ed en an nan . Lyckseleva r ia n t en  

saknar  va r je  slag a v m ot iver in g för  det  br öllop  som  sedan  skildras.
E t t  fr ä m m a n de in lån  å t er  är  de fyr a  st r ofer n a  i visa n  som  ha n dla r  

om  br u den s svekfu lla  bek la ga n de a t t  h on  lä m n a t  sina ba r n  in stä n gda  

och  rest  bor t  sam t  Rola n d-Ru degu lls  vä gr a n  a t t  t r o på  de u ppgift er n a  

m ed h ä n visn in g t ill br u den s »gyllen br u n a  h år », som  icke syn tes ha

t bu r it  »brudkran s», hennes »vit a  fin gr a r », som  vit t n a de om  a t t  h on  ej
bu r it  »vigselr ing» och  hennes »sn övit a  br öst », som  visa de a t t  de ej 
va r it  »någon  sm å ba r n st r öst». Dessa  st r ofer  saknas i a llt  va r ia n t m a 

ter ia l i Da n m a r k , Sver ige, N or ge och  det  sven ska  F in la n d m ed u n 
da n t a g a v en a n t ydn in g i Ar widsson  24 C st r . 23, dä r  La gm a n  på  
sin fr å ga  hu r  br u den  m å r  få r  vet a  a t t  h on  m år  br a  och : »Tre ba r n  

h a fver  h on  som  vä l ku n n a  gå» i st ä llet  för  det  va n liga  sva r et  a t t  h on  

som  bä s t  dr icker  br öllop . Därem ot för ek om m er  exa k t  sam m a st r ofer  
i en  ann an  visa  »Skön  J u n gfr u » (Ar w. 41). Och  dä r  fin n s ännu  en
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s t r of a v likn a n de in n eh å ll: »Och  gr a n n t  ser  ja g  på  din  k jor t elfå ll a t t  

a ldr ig du  h a r  va r it  i nå gra  m a n n a  vå ld .» Och  i denna  visa  ä r  dia logen  

m ella n  sk eppa r en  och  ju n gfr u n  logisk t  in foga d . J u n gfr u n  h a r  k om 

m it  gå n ga n de »å t  sjögest r a n d, dä r  a lla  spanska  fa r t yg lå go vid  la n d» 

och  fr å ga t  skeppa r en  va d  de h a de om bor d  (a t t  sä lja ). Det  gick  som  

det  br u ka r  gå  in t e ba r a  i visor n a : J u n gfr u n  blev för d  — m er  eller  
m in dr e villigt  — »i k a ju t a n  fr a m », som n a de i skepparens fa m n  o<h 

va k n a de för s t  »i fr ä m m a n de la n d». Men här  ä r  det  in te en  lyck lig 
br u d som  va kn a r  h os sin »r ä t t a » fä st m a n , u t a n  en vå ldsm a n  som  

för b ju d er  flick a n  a t t  å t er vä n da  h em , in n an  h on  föt t  en  son  och  en 
dot t er . J u n gfr u n  vr edga s h ä r över  och  spr in ger  över  bor d  och  h inner  

sim m a n de la n d för e skeppa r en , ber ä t t a r  visan .

Dessa  u t eslu t n in ga r  och  t illä gg ka n  m å h ä n da  ha  sin a ndel i a t t  

de bå da  syst r a r n a  Alida  Gr ön lu n d och  An n a  Gr a dy va r  oense om  

den  »r ik t iga » s t r offöljden  i ba lla den  så da n  som  deras fa r m or  sjön g 
den .

E n  svå r  n öt  a t t  k n ä cka  i Lyckselet r a d it ion en  är  n a m n et  R oland . 

R ik a  Rola n d  va r  den  bor t r est a  fä st m a n n en , i va r s stä lle br u den  nu  
sku lle gifta s bor t  t ill en kon u n gsson  »som  h a ver  m era  gu ld än Rika  

Rola n d  h a ver  la n d». N a m n et  Rola n d  har  ja g  in te fu n n it  i n å gon  a n 

n a n  va r ia n t , fa s t  n a m n lis ta n  ä r  så br ok ig. Det  ä r  också  on t  om  n a m n 
for m er  som  lika  beh ä n digt  ku n de för va n dla s  t ill Rola n d  som  Grundt - 
vig få t t  »Ru den gu ll» t ill »Rå den gå r ». Den  en da  n a m n för va n dlin g ja g 

gissn in gsvis ku n de fr a m lä gga  vor e i den  a v J . E . Wefva r  i Kar is 

u pp t eck n a de va r ia n t en , den  en da  fin la n dssven ska  va r ia n t  som  också  

har  sa m m a  om k vä de som  Lyckseleva r ia n t en : »u t i r osen .» Dessu tom  

fin n s en  s t r of i Wefva r s  u pp t eck n in g som  saknas i bå de DgF  124 och  

Ar widsson  24 m en  för ek om m er  i Lyck s  J eva r ia n t en ; dä r  lyder  s t r of 11 

så h ä r : »h on  spr a n g u ppå  st en ar , h on  spran g u ppå  t å ,/ h on  a k ta r  sig 

vä l för  de böljor n a  blå », vilk a  r a der  i K aris va r ia n t en  m ot sva r a s a v: 

»h on  h oppa de på  h ä l h on  h oppa de på  t å : ja  n u  så är  skön  r ika  Ola 
h em m a  ä n då .»

Om k vä det  »Ut i r osen » ä r  en  hå llfa st  lä n k  m ella n  Ka r is-va r ia n t en  

och  den  in spela de sven ska  visa n  sa m t  en r a d vä st sven ska  och  norska  
va r ia n t er . Den  för st a  r a den  i det  sist n ä m n da  ver spa r et , »hon  sprang 
u ppå  st en ar » et c. t yder  också  på  slä k tska p. Skulle slu t ligen  »Rika  

Ola» va r a  en  för va n sk n in g a v »Rika  Rola n d» fin ge sa m ba n det  m el
la n  det  sven ska  och  det  vä st fin lä n dska  ba lla dom r å det  yt t er liga r e en
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för st ä r kn in g. F ör  övr igt  ka n  v i h ä r  m in nas E lsa  H a a vios  u t t a la n de 

om  u ppk om st en  a v den  fin sk a  In ker in  vir s i: »Den  h a r  u t for m a t s  a v 

en  sån ga re fr å n  det  vä st fin sk a  dia lek t om r å det », sä ger  h on  (s. 267).
Slä k tska pen  m ella n  Lyckseleva r ia n t en  och  den  da nska  Rosen gå r ds- 

visa n  (D gF  124) och  den  sven ska  Ru degu llsvisa n  (Ar w. 24 A) är  
obest r idlig. H u vu dh a n dlin gen  är  den sa m m a  och  m å n ga  det a ljer  är  
n ä st a n  iden t iska . Sa m ba n det  m ella n  de n ä m n da  va r ia n t er n a  har  ja g 
å sk å dliggjor t  gen om  en  t a blå  m ed st r ofer n a  i följd  och  de u t elä m 
nade m a r ker a de gen om  st r eck .

Dg F Arw
124 24 A

1
2
3
4 1
5 2
6 3
7 4
8 —

5
9 6

10 7

8

11 9
12 10

13 11

14 12

15 13

16 14

15
16

Lycksele-
versionen

1

2

3

4
5

6

7

8 

8 

9

Händelser  och  personer

Ku ngen  och  Rosenga r  
R. yppa r  sin kär lek t ill Hillelille 
K. yrkar  på tävling vid  t avlbordet  
Tä vlin g
K. ta ppade och  R. vann
Fråga  huru  länge Hillelille-Inga liten  ville vänta  
Svar: 15 år
Silkesegel, guldårar t ill st randen
R. å terkom icke eft er  15 år
Bröder - vän ner  lade råd om  a t t  gifta  bor t  sin
fränka
Med r ike »Well-ranen  (Va lrevn ) — herr  »Tool» 
— en konungason
Bud u tgick  in tet  svar — Bud u tgick  beskådas 
va d hon  fick
Lörd. gåvor  u tga v, sönd. hedersdag
Dr ack i dagar  två  (t re), bruden  ville in te t ill
sängen gå
Dr ack i dagar  t re, då först  ville bruden  t ill
sängena gå
In  kom  liten  smådräng (sjödräng) klädd i blå 
kj or teln
Stä llde sig vid  bor det . Ser segel i sundet  — 
Talade så
Segel gula och  gröna. Masten  av va lsben  — 
Silkesegel — »Masterna som där  gå» 
»Förgyllen  mast» — Rosengård u t i. Masten  av 
silver . Rudh engul i. Rika  Rola nd oppå .
Styret  u t a v bly
Ingen  gömde orden  u tom  bruden , hon  hade 
dem »i lönde»
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Dg F Arw Lycksele-
124 24 A ver sionen

17 17 10

_ 18 _
18 19 10
— — 11

19 20 _
20 — —

21 21 12

22 22

23 23

26 24

24 25

25 -

se ovan 26 17

27 27 18

Händelser  och  personer

Bruden  ville t ill sängen  gå — Till brudehuset  
— t ill höga n  loft
Gå va r t  du  vill, men a ldrig gjorde din  m oder  så 
Visst e vägen . Tog st igen  t ill sjöst randen  
Sprang över  stenar  uppå  tå , aktar  sig vä l för  
de böljorn a  blå
Går på  vit an  sand. Rosengård-Rudhegu ll i land 
Välkom men  käraste. F ör  er skull är ja g kom 
men h it
R. lyfter  henne i skeppet . Tog L. i skeppet  in. 
Bju der  m jöd och  vin .
God na t t  min fader . Bed honom giva  och  icke 

spara  — göra gästerna glada  
God na t t  min moder . Bed henne sör ja  »med 
m ode» — »med huffue»
God na t t  min  smådräng. Lå t  honom sova  på 
silkessäng
God na t t  min fästm an . I na t t  sover  ja g på 
Rosengårds-Rudh en gu lls arm 
God na t t  mina  brudesvänner . Bed dem taga 
en annan brud
R. st iger  »efter  sta m pn» J u ngfrun  i fam n. 
Bruden  vid  Rika  Rola n ds sida 
J . somna  i skepparens fam n. Vakn ar  ej för rän  
i »tredje kon ge land» — sju  konungaland

6,

Ba lla den s form  ä r  så ledes t vå r a d ig s t r of m ed dels en kelt  s lu t om 

k vä de, dels m ella n - och  slu t om k vä de sa m t  A-u ppr epn in g.1 Myck et  
är  in t e a t t  säga  om  sjä lva  st r ofbeh a n dlin gen . U ppr epn in gssch em a t

1 Fru  M. Schioler  Mileck, som i Danske Studier  1955 publicera t  sin föru t 
nä mn da  undersökning, Gentagelssestrofen i dansk folkevised igtn ing, och  där dra 
git  min  h ypotet iska  teor i om  upprepningsst rofens å lder  i sta rkt  tvivel, har indela t  
st roferna  med upprepn ing i t re grupper  beteckn ade på följa n de sät t : A-gr u ppen  
(u pprepnin g av andra hä lften  av först a  versraden  plus hela andra  raden  i den  
två ra diga  st rofen  som bör ja n  av va r je n y st r of), B-gru ppen  (upprepning av 
andra hä lften  av den  sista raden  i den  t reradiga st rofen såsom först a  rad i föl
ja n de st r of) och  C-gruppen  (upprepning av hela sista raden såsom först a  rad i 
nästa st r of). J a g har  t idigare bet eckna t  de t re grupperna något  annor lunda  
(Stu dier  i musik och  folk lore, s. 210), men finner  fru  Schioler-Milecks bet eck 
n ing pra kt isk och  använder  denna  här.
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följes  m yck et  st r ä n gt . Avvik elser n a  ä r  obet yd liga  och  t em pot  b ibe 

hå lies m ed n ä st a n  m et r on om isk  n oggr a n n h et . Om k vä det  t illdr a ger  

sig i st ä llet  et t  så m yck et  stör r e in t r esse. Det  för efa ller  som  om  det  

sku lle ku n n a  spela  en  viss r oll för  de olika  ba lla dgr u pper n a s k r on o

logi; i regel ä r  en da st  det  enkla  s lu t om k vä det  för en a t  m ed u ppr ep- 
n in gsst r of. Men  i övr igt  h ar  de olika  va r ia n t gr u pper n a  m yck et  olik 

a r ta de om k vä d. J a g m eddela r  för s t  en  för t eck n in g på  de sk ilda  for 

mern a :

I. En kelt  slu tom kväde med ustr.
a ) Y  rouer well tyll »Rosengaard og Hillelille» Langebeks Kva r t  haandskr . 

nr. 154 DgF  124.
I  ronn till »Herr  Lagman och  Herr  Thor», Kgl Bibliotekets visbok  i 16: 0, 

31, Arw I, 24 A (I  von n  t ill).
b) Uti rosen  »Rösigå rö og Venehta», La ndstad nr 81. Alla  Bugges u ppt eck 

n ingar  (E n ligt  A. Olr ik). Ut an  u st r .1
Uti rosen  »Dejelill och  Lagerman». Kar is F svf 74.
Uti rosen  Svensk (Olr ik).
Uti rosen  Svensk (Olr ik).
Ibland rosor Svensk (Olr ik).

I I . E nkelt  slu tom kväde u tan  ustr.
Saa mötte m in sorig bort-gange. Lovm a n d og Tor d. Det  storre stockholm ske 

Hskr. nr  88 DgF  387 A.2
Saa motte m in sorrig borltgannge. »Lovm an d og Tor d» B Anne Urops Hskr. 

nr 35 DgF  387. DgF  387 B.
Sd månde ju  den sorgen bortgånga. Nagu F svf 74 C.
Så månde ju  m in sorg förgånga. Kor po F svf 74 D.
Sd månde nu m in sorg förgånga. Mel. Houtskär  F svf. 74 C.
Så månde nu m in sorg förgånga Mel. Houtskär  F svf 74 D.
Sd månde nu m in sorg förgånga Mel. Kor po F svf. 74 E.
Visst måste den sorgen bortgånga Mel. F in by F svf. 74 F.
S å måste den sorgen bortgånga Mel. Nagu F svf. 74 G.
Sd måste m in sårgen bortgånga. Kgl Bibliotekets visbok  i 8: 0, nr 43.

I I I . Mellanomkväde och  slu tom kväde
Dantzer i vell, mit unge l i f f  — Hun  matte en vorde m in  — Magdalene Bar newitz’s 

hskr . nr  113 DgF  387 C.
Dantzer I  vel, mit sk ionne unge l i f f  — Hun maat end vorde m in  — Flyvebla d 

1683 DgF  387 D.

1 Prof. S v a l e  S o l h e i m  har  senare givit  mig en lista  upptagande sex 
likadana (n ågot  var iera de) om kväd i Norge.

2 Det  enkla  om kvä det  endast  i st r . 1 — 2 och  str . 41, Ust r . str. 3—40.
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Dandser I  vel, mit sk ionne unge tiv — Hun maatte vet vcere min  Syv nr 68

DgF  387 E.
Danser I  vel, m in skenne unge L iv  — Om du maatte end vorde min. Opt . of 

E . T. Kr istensen  1871 DgF  387 G.
Danser med mig, m in skenne unge L iv — For hun skulde vel vaere m in. Ved 

E . T. Kr istensen  1871 DgF  387 II.
Danser I  vel, m in skonn’ unge Vyv — Hun  har mani end voren min. Opt . a f 

E. T. Kr istensen 1874 DgF  387 I.
Danser I  vel, mit skenne unge L iv — For hun maatte voive min. Opt . 1889 a f 

E. T. Kr istensen  DgF  387 K.
Danser I  vel, mit skenne unge L iv  — Hun maatte vel vorde min. Opt . 1870 av 

K. T. Madsen  DgF  387 L.
Dansen  I  vil, mit skonne unge L iv  — Hun maatte dog vorde min. Opt . 1854 a f 

Mor t en  Eskeson  DgF  387 M.
Danser I  vel m it skjone viv — Du måtte vael vera mi. S. Bugge. NFS.
Danser I  vel m it skjonne unge viv — Ho har nå mät vore mi. M. Moe. NFS.
Danser I  vel m it skjonne, unge viv — Ho maatte vel vera mi. H . J . Aall. NFS.
Under lijda — Så väl thorde hon honom bijda Kgl Bibliotekets visbok  i 4: 0, 29, 

Ar w. 24 B.
Under liden  — Så väl torde hon honom bida — Uppt . efter  munt l. t radit ion  Arw. 

24 C.
Under tida — Den  sorgen här sd tung månda vara — Bor gå  F svf 74 A.
Danser I  vel min skjönne unge Viv — Hun maatte vel vcere min  — Mel. Norge, 

Valders (Syvs Kaem pevisor ) Lindeman, Norske F jeldm elodier  151.
Danser I  vel mit skjöne unge L iv  — maatta vel vaera mi — Mel. Norge, Hjer - 

dal, Lindeman, Norske F jeldm elodier  212.
Dansar I  vel m i sk jönne unge Viv — Ho maatte saa vel v rera mi — Norge, Lille

jor d , Lindema n, Norske F jeldm elodier  261.

De in t r essa n ta ste om kvä desfor m er n a  fin n er  v i i de va r ia n t er  som  
u r  in n eh å llet s  syn pu n k t  rä knas t ill de ä ldst a . Gr u n dt vigs m en in g 
om  om k vä det  »I r osen » t å l för s t  a t t  synas n å got  i söm m a rn a . Sedan  

h an  på pek a t  en del över en sstä m m elser  i de da nska  och  svenska  va 

r ia n tern a  bet r ä ffa n de sa kin n eh å llet  säger  h an , a t t  dessa  över en s
st ä m m elser  gä ller  också  för  om k vä det : »I von  t il, der  u den  Tvivl 
er  sk r evet  eller  laest fe jl for : I  r on  t il =  vor t : I  r or  vel t il.» Det t a  

a n t a ga n de ä r  r ik t igt , t y  Ar widsson s kä lla  har  ver k ligen : »I ron n  t ill» 
— om  Ar widsson  lä st  eller  a vsik t ligt  sk r ivit  fel ve t  m a n  icke. E n  

ann an  fr å ga  ä r , om  Gr u n dt vig lyck a t s  lika  br a  i sin t olkn in g a v det  
n or sk -sven ska  om k vä det  »Ut i r osen », som  sa m m a n fa ller  m ed et t  a v 

de fin la n dssven ska  om k vä den a  fr å n  Ka r is (F svf. 74 B). I  Gr u n dt vigs 
in ledn in g r edogör s för  den  n or ska  u ppt eckn in gen  hos La n dst a d (81). 

Dä r eft er  h et er  det : »Denne har  vel h elt  igjen n em  »Rosigå r d», men
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har  ogsa a  fr a  den  a n den  Yise la a n t  n a vn et  på  Medbejler en  ’Un gen  
Th or ’. Ogsa a  her  t er  m a n  vel i Om kva edet : ’u t i r osen ’ se en  F or - 

va n dsk n in g a f det  da nske (U t  I  r or  en n ’.)».

Den n a  t olkn in g gör  i m it t  t yck e  in t r yck  a v en vä l sva g k on st r u k 

t ion . »Ut i r osen » är  ju  in t et  en sa m stå en de om k vä de. U t om  hos La n d 

st a d för ek om m er  det , u ppgiver  Olr ik , bå de i Bu gges opu blicer a de 
u ppt eckn in ga r  och  i et t  an ta l sven ska  pu blicer a de va r ia n t er . At t  

om k vä det  »Ut i r osen » ä ven  för ek om m er  i en fin la n dssven sk  va r ia n t  
bör  också  hå llas i m in n e. »Ut i r osen » h a r  visser ligen  in t et  dir ek t  

sa m ba n d m ed t ext en , m en  st r ä n gt  t a get  har  icke r oen det  det  heller , 
u t om  a t t  ba lla den  h a n dla r  om  skepp och  s jöfa r t . Men  det  är  in gen 

t in g ova n ligt  a t t  om k vä det  är  fu llk om ligt  fr ist å en de. Dessu t om  för e

k om m er  om k vä det  »Ut i r osen » ä ven  i fler a  an dra  ba lla der . Vida r e 

ku n de det  da nska  »Ut  I  r or  en n» lika  vä l va r a  en för va n sk n in g a v 

det  sven ska  »Ut i r osen » som  det t a  vor e en  för va n sk n in g a v det  

da nska . H u r u  som  helst  r ör  m a n  sig här  en da st  m ed a n ta ga n den .

Bet r ä ffa n de ba lla den s om k vä den  ka n  ännu  er inras om  det  n å got  

över r a ska n de för h å lla n det  a t t  icke m in dr e än  sju  fin la n dssven ska  

u ppt eckn in ga r  — alla  fr å n  Åbola n d  — h a r  det  en kla  slu t om k vä det  
Så m ånde ju  m in  sorg förgån ga, som  annars för ek om m er  en da st  i en 
da n sk  och  en sven sk  u ppt eckn in g. Reda n  Axel Olr ik  har  la gt  mär ke 
t ill a t t  »et  ganske for skelligt  Omkvaed» fin n es i den  svenska  for m en  

fr å n  F in la n d. E n  annan  a n m ä r kn in gsvä r d a vvikelse fin n s i den  u pp 

t eck n in g fr å n  P ellin ge, dä r  s lu t om k vä det  har  — n å got  va r ier a t  — 

för bu n dit s  m ed et t  m ella n om kvä de fr å n  Sver ige och  blivit  du bbel- 
om k vä det : Under tida — den sorgen här så tung m ånde vara.

7.

Även  m elodin  t ill den  n ya  u ppt a gn in gen  er bju der  vissa  pr oblem .

Till La gm a n svisa n  h ar  så v it t  ja g  vet  en da st  följa n de m elodier  b livit  

u ppt eckn a de.
A. I . Ar widsson , Sven ska  F or n så n ger  I  24 C 1 va r

H j. Th u r en , F olkesa n gen  pa a  Faeroerne, s. 264 4 va r
Th u r en -H . Gr iin er  Nielsen , Faeroske Melodier  t il da nske Kaem peviser  

s. 49 3 va r
Sver iges Ra d io In sp. P r od . n r  62/M/6302 och  63/M/6051 2 va r

F in lan ds sven ska  folk d ik t n in g, n r  74 5 va r
Av  dessa  15 m elodiu ppt eck n in ga r  h ar  en da st  en , Sver iges Ra d io,
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Lyckselever sion en , en kelt  om k vä de m ed u ppr epn in gsst r of (A-u pp- 

r epn in g), a lla  de övr iga  h ar  mella n- och  s lu t om k vä de så som  fr a m gå r  

a v ova n st å en de för t eckn in g. J a g m åste således här  in skr änka  m ig t ill 

en  beh a n dlin g a v Lyckselever sion en  och  ska ll i denna  u n der söka  

om k vä desm elodin s  för h å lla n de t ill s t r ofm elodin  sa m t  den  där i fr a m 

t r ä da n de vä xelver k a n . Vida r e vill ja g , gen om  jä m för else m ed an dra  
m elodier  t ill visor  m ed u ppr epn in gsst r of, för söka  u t r ön a  om  m elod i
erna  ka n  bidr a ga  t ill k la r lä gga n det  a v å lder sförh å lla n det , eller  m .a .o. 

u ppr epn in gsst r ofen s k r on ologi.
I  en  t idiga r e u n der sökn in g a v u ppr epn in gsst r ofen  h a r  ja g  k on st a 

t er a t  dels a t t  u ppr epn in gen  a v den  för st a  ver sr adens an dra  h ä lft  

få t t  en n y m elodi, dels a t t  a ndr a  ver sr adens m elodiska  in n eh å ll å t er 

gå r  t ill begyn n elsefr a sen , m en  icke, m u sika liskt  set t , bilda r  kadens 

m ed h elslu t . Det t a  gör  i stä llet  om k vä desm elodin , va r för  s t r offor 

m en  m å st e b li så da n  som  den  ä r  t r yck t  i DgF :

1. Minner ing vor  den  mindste mandt  
som fodd  va r  paa  Kar l kongens land 
Min skonste iomfruer

2. Den  mindste mandt
som fodd  var  paa Ka r l kongens land 
F or r  han b liff [t il verden  baarn 
da  vore hans kleder  t il ham skarnn]
Min skonste iomfruer

Min u ppfa t t n in g a t t  den na  st r ofin deln in g är  den  r ik t iga  h a r  vu n 

n it  in st ä m m a n de a v Nils L. Wa llin , som  fu n n it  a t t  en  k or eogr a fisk  

an a lys a v ba lla den  u n der st öder  m it t  r eson em a n g.1

I Lyckselever sion en  är  em eller t id den  m elodiska  st r u ktu ren  delvis 

en an nan . F ör sa t sen  best å r  a v t vå  r egelr ä t t a  fr aser  A och  B m ed 
et t  ova n ligt  slu t  på  fjä r d e st eget . Det  kor t a  om k vä det  »Ut i r osen» 

bilda r  för s t a  h a lvdelen  a v eft ersa t sens för st a  fr as (e) som  h a r  det  
för  e t t  om k vä de lika ledes ova n liga  slu tet  på  s jä t t e st eget , så ledes 

in gen  ka den s m ed h elslu t . Frasens an dra  h a lvdel u t gör es a v den  m ed 
n yt t  m elod is t off för sedda  u ppr epn in gen  a v h a lw er sen . Mä rkligt  n og 

m ot sva r a s om k vä det s  m elodigå n g, n ä r  den  för st a  gå n gen  fr a m tr ä der ,

1 Nils L. Wallin , At t  rekonst ruera  ba llader , Den  medelt ida  ba lladen, Sveriges 
Ra dio s. 112.
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delvis  a v t on följd en  i h a lvver sen , m en  vid  u ppr epn in gen  ligger  st ig

n in gen  et t  steg lä gr e (för st a  gå n gen  5 — 6 — »lade om  rå d, u t i r osen » 

— an dra  gå n gen  4 —5 — la de om  r å d .). Ick e  m in dr e in t r essa n t  är  

a t t  slu t fr asen  för st a  gån gen  bilda r  en  n ed å t böjd  bå ge som  ber ör  för st a  

s t eget  (5—4 —1—4) m eda n  u ppr epn in gen  h a r  n y m elodi, u p p å t böjd  

bå gfor m  som  ber ör  övr e ok t a ven s t r ed je st eg och  slu ta r  m ed r egel
r ä t t  kaden s (5—1—7 —1). Melodin  t ill u ppr epn in gsst r ofen  i sin  h el

h et , t vå r a din gen  m ed sit t  om k vä de och  sina u ppr epn in ga r , bilda r  på  

det t a  sä t t  icke b lot t  en  u r  for m en s, u t a n  också  en ur  det  m u sika liska  
inneh å llet s syn pu n k t , fä n gsla n de om vä xlin g. (Se t eckn in gen , s. 37).

J ä m för d  m ed de a v m ig t idiga re beh a n dla de ba lla der n a  m ed den na  

st r offor m  bilda r  så ledes lyckseleva r ia n t en  en  t yp  för  sig. Den  ba r  

A- u ppr epn in g (u ppr epn in g a v h a lvver s plu s h elver s). Men  st r ofer n a  

(fr å n  an dra  st r ofen  fr a m å t ) ka n  i for t sä t t n in gen  in t e bör ja  m ed h a lv

ver sen  u t a n  u ppr epn in gen  bilda r  slu tet  a v st r ofen  och  om k vä det  stå r  

så ledes i m it t en  a v st rofen :

1. Vänner  och  fränder  lade om  råd,
hur  de skulle gifta  bor t  sin fränka  i år.
U t i rosen.
Lade om  råd, hur  de skulle gifta  bor t  sin fränka  i år.

2. Dig vilja  vi giva  en konungason t ill man,
som haver  mera  gu ld än Rika  Rola nd haver  land etc.

Lyckselever sion en s st r ofsch em a  är  så ledes r en t  st r u k t u r m ä ssigt  

det sa m m a  som  i de t idiga re beh a n dla de ba lla der n a . Men  på  gru nd av 

m elodin  ka n  denna  va r ia n t  icke ordn a s i st r ofer  på  sam m a sä t t  som  

de. Om k vä desm elodin  bilda r  n ä m ligen  in gen  r egelr ä t t  slu tka den s. 

H ä r  m å st e dä r för  s t r ofen  slu ta  m ed u ppr epn in gen . Den  blir  m .a .o. 

en  egen  t yp  som  ka n  lä m pligen  få  bet eck n in gen  Aa .
Yid  en k or t  resu m é över  de r esu lta t  som  ja g  t yck er  m ig ha  k om 

m it  t ill eft er  a t t  ha  gr a n ska t  den  a v Sver iges r a dio gjor da  in speln in 
gen  a v Ru degu llsvisa n  i Vilh elm in a , så k a n  ja g  för st  fast s lå , a t t  
u ppr epn in gsst r ofen  i t r a dit ion en  va r it  osk ilja k t igt  för en a d m ed va r 

je  s t r of fr å n  visa n s bör ja n  t ill dess slu t . Det t a  är  in t e så ovä sen t ligt  
som  det  ka n  t yck a s . Det  b lev n ä m ligen  a n m ä r k t  på  a t t  ja g  i Bu d 

k a vlen  1950 h a de t a git  m ed fyr a  st r ofer  a v Mim m er in g m eda n  m e
lodikä lla n  h ar  en da st  t vå . J a g gjor de a vsik t ligt  det t a  »fel m ot  k ä l

la n » för  a t t  visa  hu ru  ba lla den  skulle t e sig i for t sä t t n in gen  om  visa n
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fr a m för des m ed u ppr epn in gsst r of i sin h elh et . Nu  är , en ligt  m in  u p p 

fa t t n in g, Lyckselever sion en  et t  k la r t  bevis för  r ik t igh et en  a v m it t  

a n t a ga n de, a t t  u ppr epn in gsst r ofen  är  pr im är . At t  Kla r a  Lovisa  An - 

der sdot t er , va r s vism elod i for m a t s  eft er  et t  så ben h å r t  m ön st er , sku l

le ha beva r a t  et t  m elodia r v, som  »t illska pa t s a v några  h er r ska pskr et 

sar  i sa m ba n d m ed en n y m elodisä t t n in g n å gon  gån g på  1600 eller  

1700-ta let», som  ibla n d fr a m t r ä t t  i k r it iken  av min  teor i, fin n er  ja g 

a bsolu t  oa n t a gligt .
E t t  a n n a t  r esu lta t  a v den  n yu ppfu n n a  ba lla dver sion en  är  a t t  ba l

la dm elodin  h a ft  et t  st ör r e in flyt a n de på  st r ofbildn in gen  än  m a n  h it 
t ills r ä kn a t  m ed. U ta n  a t t  för d ju pa  m ig i den  mu sika liska  a na lysen  

t r or  ja g  m ig vå ga  säga , a t t  eft er som  ba lla den  fr å n  bör ja n  va r it  en 
sju n gen  dik t , h ar  det  m u sika liska  elem en tet  i en del fa ll n ä r a n og t ill

t vu n git  sig et t  a vgjor t  in flyt a n de på  for m bildn in gen . Och  a t t  ba l

la den  ick e h a r  va r it  en sju n gen  dik t  lä r  vä l num era  in t e ha  må nga  

för esprå ka r e. J a g ka n  dä r vidla g å ber opa  sa m t iden s fr ä m st a  a u k t o

r it et , B e r t r a n d  B r o n s o  n , som  bör ja r  in ledn in gen  t ill sin 

m on u m en t a lu t gå va  a v Th e t r a dit ion a l tu nes o f th e Child ba lla ds så 

här : »Qu est ion : Wh en  is a ba lla d n ot  a ba lla d? An swer : Wh en  it  has 

n o t u n e». Men  om  ba lla den  ä r  et t  k on st ver k , best å en de a v or d  och  

t on  sa m m a n sm ä lt a , m å st e ock så  va r t der a  elem en tet  öm sevis ha  k u n 

n a t  va r a  n or m giva n de för  for m en . Och  a t t  t on en  ju s t  i u ppr epn in gs
st r ofen  spela t  en a vgör a n de r oll har  ja g  kä n t  m ig gan ska  säker  om .

8 .

Seda n  ova n st å en de skrevs h a r  t r a dit ion sm a t er ia let  öka t s m ed t vå  
visor , som  bå da  h a r  r egelr ä t t  u ppr epn in gsst r of: T juvarn a  och  visan  
om  Grisen . J a g ka n  för bigå  den  sist n ä m n da , som  egen t ligen  är  en 

ba r n visa . Tju va r n a  på ka lla r  dä r em ot  en  st ör r e u ppm ä r ksa m h et , b å 

de gen om  sit t  in n eh å ll och  gen om  m elodin s kar ak tä r .
\ isa n  h a n dla r  om  t vå  t ju va r  som  en k vä ll k om m it  över en s om  

a t t  bege sig t ill en gå r d för  a t t  st jä la : den  ena ska ll u ppeh å lla  h u s

m or  i gå r den  m ed så ng u n der  det  a t t  den  andra  t öm m er  gårdens 

vis th u s och  bod a r  och  s t jä l t .o.m . en a v hästa rn a  i st a llet . Visan  
in gå r  i D gF  h u vu du t gå va n  (Da n ske Ridder viser  u t gifn e a f A x e l  
O 1 r  i k  1898; n r  386) m ed t vå  da nska , en  islän dsk och  en sven sk  

va r ia n t . Dessu t om  har  det  a v E r i k  D a l  og I o r n  P i o  u t givn a  
å t t on de h ä ft et  a v D gF  del X , Tekst -Tillseg, fem  va r ia n t er  a v sam m a
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visa . E ft er  a t t  h a  på pek a t  a t t  de da nska  va r ia n t er n a  Da -d  »baerer 

a lle for fa ldet s  prseg» sk r iver  u t giva r n a  följa n de om  de n or ska  va r ia n 

tern a : »Norsk h a ves fir e  opskr ift er  A og B kom bin er ede i S. Bu gge 

Gl. n o. folkeviser  (1858, U t syn  178, Liest ol-Moe 37). De t r e peger  m od 

islän dsk , men s D synes k oin m e fr a  ost n or disk . Gru n dform en s n a t io

n a lit et  ka n  ifl. Liest ol ikke a fgor es. De n or ske n a vn e St ein fin n , Stå le 

og Åse, som  v i fin der  i islän dsk, peger  k la r t  m od  Sydn or ge, m en  

sa m t id ig fin des  en kelt ligh eder  så vel m ellem  da nsk og islän dsk (A 

4 B 6 —7 — isl. 14— 15) som  m ellem  da n sk  och  n or sk  (n o. C 7 — da . 
B 9)».

Den  for m  som  följer  h ä r  n eda n  ä r  en fon ogr a fin speln in g a v in gen  

m in dr e än den  ber öm de st or sa m la ren  E . T. K r i s t e n s e n  (1843 
—1929). Så ngar en  va r  godsä ga r en  A n d r e a s  K n u d s e n  (f. 

1858) på  F r ojbor g och  seda n  1880 boen de på  Abild  gå r d i Yejle  a m t . 

Visa n  in spela des a v Kr ist en sen  r eda n  1907, m en  den  har  n yligen  

över för t s  på  m a gn et ofon ba n d. E n  k opia  a v ba n det  st ä llde a rk ivar ien  

T h o r k i l d  K n u d s e n  t ill m it t  för foga n de h öst en  1966. K n u d 

sen  va r  n ä r va r a n de v id  det  t idiga re n ä m n da  folk d ik t sfor sk a r m öt et  i 
S t ock h olm  1966, då  Lyckseleva r ia n t en  a v Ru degu llsvisa n  u ppspela 

des på  Sver iges R a d io.1 H a n  h a r  in gen t in g n ä m n t  om  n är  och  va r  

fon ogr a fin speln in gen  över för t s  på  m a gn et ofon ba n d, m en  ja g  för 
m oda r  a t t  det  sket t  u n der  n å got  a v de sen aste å ren , då  likn a n de 
över för in ga r  b livit  a llt  va n liga r e.

De bå da  da nska  va r ia n t er , som  Axel Olr ik  pu blicer a t  (D gF  386, 
A och  B), är  u pp t eck n a de a v E . T. K r i s t e n s e n ,  m en  de t ill
h ör  va r  sin  t yp : A, fr å n  Vibor g-t r a k t en , u pp t . 1874, »Wolle og hans 

Br oder /de va r  t o T yve  ba a d e./ E n  Aft en  så sildig», så ledes en for m , 

som  m ot sva r a r  den  ova n  pu blicer a de m ed m elodi; B fr å n  H a m m e- 

r u m  h ä r a d, u pp t . 1873: »H r . Agsel og hans Br oder  — t o redelige 

Maend — det  va r  t o t yve  ba a d e./D et  dages in t et  en d». I  A-va r ia n t en  

for t sä t t er  a n dr a  st r ofen  m ed h a lw er s en  »H an s br oder  följd  a v h el

ver sen  »de va r  t o T yve  ba a de» o.s .v. a lla  13 st r ofer , således r egel
r ä t t  u st r . B-va r . h a r  dä r em ot  in gen  så da n  u ppr epn in g. I  stä llet  ba r

1 J ag vill gärna u t t r ycka  min tacksamhet  t ill a rkivarien  Kn udsen  för  magne- 
tofon ba n det , som han vänligen  sände mig våren  1966. F ör  t ranskr ipt ionen  av 
m agn etofon bandet  t ill notskr ift  t acka r  ja g fil.lic. A l f h i l d  F o r s l i n .  För  
hänvisn ingen t ill DgF  Tillaeg, X  H 8 åter  stå r ja g i t acksamhetsskuld t ill a rki
var ien  mag.a r t . Iorn  Pio.
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en a v Olr ik  pu blicer a d sven sk  va r ia n t  u r  W e r n e r ,  W estergöt la n ds 

F or n m in n en  (1868), m ed i övr igt  likn a n de for m , u ppr epn in g a v hela  

sista  ver sr a den : »Det  är  in t e da ger  ä n /det  da gas in te än». E ft er  den  

sven ska  va r ia n t en  — som  in t a git s  för e de da n ska  va r ia n t er n a  h ar  

Olr ik  in för t  följa n de n ot : »Alle de sven ske Opskr ift er  begyn der  m ed, 

a t  T yven  beder  ’m or  i spisen ’ om  L ov a t  syn ge; derna?st  folger  An - 

visn in ger n e t il hans St a llbr oder  om  a t  st jaele, slu t t en de m ed, a t  han  
beder  h a m  t a ge H est en . Saa aner  Kasllingen  Ur a a d (i BC: ’Och  kär a  
T ju fva r  t öva !’ m ed Sva r et : ’Och  kyss oss m idt  i r öfva !’). Ku n  i D 

h or er  hun  t r osk yld ig pa a  det  hele: ’N u  har  ja g slu ta t  så ngen , t a ck  

för  den n a  gå n gen ’».
E va ld  Ta n g Kr isten sen s fon ogr a fisk a  u ppt eckn in g t illh ör  det  t id i

ga st e skedet  a v fon ogr a fu ppt a gn in ga r  i Da n m a r k . H  j a 1 m  a r  

T h  u  r  e n (1873—1912) h a de r edan  1902 fon ogr a fer a t  m elodier  t ill 

da n ska  folk visor  på  F ä röa rn a . Th u r en  t or de r en t  a v h a  va r it  den  

för s t a  i N or den , som  a n vä n de det t a  h jä lpm edel. F on ogr a fer in gsm e- 

t oden  h a de för s t  u n der  1890-t a let  in kom m it  fr å n  Am er ika  och  för 

a n let t  u ppsä t t a n det  a v et t  fon ogr a fa r k iv vid  u n iver sitetet s  p syk o

logiska  in st it u t  i Ber lin , dä r  dr . E . M. v o n  H o r n b o s t e l  va r  

sjä len  i a r bet et .1
E ft er  det  a t t  Dan sk  folkem in d esam lin g h a de gru nda ts 1904 an slöts 

n ä st a n  om edelba r t  en  fon ogr a m a vdeln in g t ill den n a  in s t it u t ion . År  

1907 reste E . T . Kr ist en sen  t illsa m m an s m ed folkem in desa m lin gen s 
m eda r bet a r e ca n d. m a g. H . G r i i n e r - N i e l s e n  r u n t  om  i J y l
la n d och  besök t e den  för st n ä m n des t id iga r e m eddela r e. P å  denna  
resa fon ogr a fer a des ock så  ova n st å en de m elodi t ill »Tyven e». Gr iiner - 

Nielsen  bega v sig som m a ren  1909 på  en n y in sa m lin gsr esa . J u st  den 

na  som m a r  erhöll ja g  per son liga  u pplysn in ga r  om  denna  in sa m lin gs

ver ksa m h et  u n der  et t  besök  h os H ja lm a r  Th u r en , n är  ja g  på  å ter 

resa n  fr å n  den  in t er n a t ion ella  m u sikkon gr essen  i  Wien  st an nade 

n å gr a  da ga r  i  Köpen h a m n  och  besök t e h on om . Dessa  pla n er  b lev 

en da st  delvis  fu llföljd a  för e Th u ren s bor t gå n g.

Den  da n ska  Tyven e-t r a d it ion en  m ed u ppr epn in gsst r of ä r  så v it t  
ja g  ve t  den  en da  da n ska  folk visa  a v denna  t yp , som  blivit  beva r a d

1 Utför ligar e härom se Hja lm ar  Thuren , Fonografiske optegnelser, Danmarks 
folkem in der  Nr 6, Ot to Andersson , Fonografen i m usik- och språkvetenskapens 
tjänst, Brage Årsskr ift  I I I , Helsingfors 1907.



m ed m elod i p å  va ls , sk iva  eller  ban d . A t t  visa n  förekom  i levan d e 

t r a d it ion  i Dan m ar k än n u  i b ör jan  a v d et ta  årh u n drade är  i och  för  

sig m ärkligt .

Sin  stör sta  betyd else h ar  »Tyvene» d ock få t t  gen om  den  belysn in g 

va r ian ter n a  ka s ta r  över  de islän d ska  och  dan ska  form ern as förh å l
lan d e t ill va r an d r a . Den  islän d ska  visa n  förekom m er  en d ast  i en 

avskr ift  från  1 6 0 0 -ta let  (N y Kgl. Sam i. 1 1 4 1  Fol., Nr. 1 7 2  D gF  3 8 6 ). 
Visan  u p p räkn ar  en  m ycken h et  d eta ljer  som  Tju ven  ska ll förse sig 

m ed. Den  m otsva ra r  den  fon ograferade form en  u tom  a t t  den  h ar  e t t  

an n a t  om kväd e och  h ar  u tvid ga t s  t ill h ela  2 7  strofer . För  a t t  å skåd 
liggöra  form en  in tager  ja g  h är  de t vå  för sta  strofern a:

1. Steinfinnur  og Stälir  
f)eir  voru  bjofa r  båöir .
Orölofsins biöju m  ver .

2. Stälir
fleir vor u  bjofa r  bädir  
og föru  aö stela i bann  by 
er beir  vissu  öauöan  bon dann  i.

3. I bann  by, etc.

Man fin n er  således a t t  de båd a  typ er n a  a v visan  om Tju va r n a  b e

lagts  i Dan m ar k — och  b åd a  h ar  t illva r a t a git s  p å  or ter  gan ska  n ära  
va r an d r a . Därem ot  h ar  en d ast  form en  m ed u pp rep n in gsst rof h it t a t  
u p p  t ill Islan d . Men den  islän d ska  form en  »Stein fin n ur  og Stå lir , de 
va r  T yve  baade»  fin n es en ligt  Olr ik i S. Bu gges Norske Folkeviser  

(Nr. 2 7 ) även som  i Bu gges h an d skr ivn a  sam lin g. D å  den  n orska 

form en  dessu tom  h ar  sam m a n am n  som  den  islän d ska  »Stein finn  og 

Stale» , d ä r t ill än n u  n am n et  Åsa  och  icke de dan ska  u strofsvar ian - 

tern as »Wolle- eller  Rom li — og han s Broder», så är  Liestols ovan  
citerade an m ärkn in g förkla r lig, n äm ligen  a t t  grun dform en s n a t ion a 

lit e t  »peger k la r t  m ot  Sydnorge»

Oberoen de a v vilken  vä g visa n  va n d r a t  t ill Islan d , m åste m an  vä l 
an taga , a t t  den  u tvid ga d e form  som  visa n  få t t  p å  Islan d  fö ljt  den  

fr ån  Dan m ar k — eller  Norge. Om  d et ta  va r it  fa lle t  borde, tycker  

m an , den  u t för liga re form en  va r a  den  ä ld sta .
I  m in  u p p sa ts »Upprepn in gsstrofen  än n u  en  gång» (Dan ske Stu 

d ier  1 9 5 5  s. 1 6 ) sade ja g  p å  t a l om  sam ban d et  m ellan  de dan ska  och  

de islän dska  va r ian ter n a  b l.a . följan d e: »Det ligger  in gen t in g över-
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Tyve n e

S j . A .  K r i s t en sen , N or u p  S ogn , V ej l b y  

I n s p . E .  T . K r i s t en sen  19 07

1. Röm li og hans br o - der,

de v a r t o  t y -v e  go - der ,

—  om  en aiv - ten sild*.

■
C

v — o—

t
S y

br o - der , de va r  t o t y -v e  go - der .

2. Og gå  så t il et  bå  - se,

der  low den  lev’n de R o - se,

bå  - - se, der  low den  lev’nde Ro - se.

3. Og gå  så t il en kis - t e,

lukke den  op  m ed al lis - - t e.

a m t .
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4. Og t a g så flassk og t a g så k jöt ,

for -glem  ej bon den s he - le t ör .

—  om  en  a u  - ten  si ld *,

fla?sk og k jöt , for  - glem ej bon den s he - le t ör .

5. Og Röm -li gik i sk ov i sk ju l,

pjgpjg
og Steffen kl £c’r  både stejl og h ju l,

s ild ' ,

sk ov i sk ju l, og Steffen  k l* ’r  bå de s t ejl og h ju l.
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r askan d e u ta n  sn arare n ågot  n a tu r ligt  där i, a t t  en visa  i Dan m ark 

för lor a t  en  av fram föran d et  u n der  dans b et in gad  form , n är  den  m u n t 

liga  t r ad it ion en  och  sam ban det  m ed dansen  d om n at, m edan  sam m a 
visa  i Is lan d  för lor a t  en del a v in n eh ållet  m en  b eva r a t  form en  d är för  

a t t  d et  t r ad it ion ella  fram föran d et  d är  va r a t  längre».

Lika  t illfr ed sstä llan d e som  det  va r it  för  m ig a t t  genom  u p p tä ck 
ten  a v Ru d egu llvisan s förekom st , än n u  i vå r a  d agar  m ed  regelbu n 

den  u p p rep n in gsst rof i levan d e n ordsven sk tr ad it ion , lika  glad  h ar  

ja g  va r it  a t t  b ekan tskap en  m ed E . T. Kr isten sen s u p p tagn in g a v 

m elod in  t ill »Tyvene» och  den  förn yad e gran skn in g a v den n a visa  

— lå t  va r a  en d ast  en  skäm tvisa  — givit  m ig e t t  stöd  i m in  u p p 

fa t t n in g om  upprepn in gsstrofen s stä lln in g i den  n ord iska m edelt ids- 

visan s h istor ia .

9 .

De t vå  h är  beh an d lad e visorn a  m ed u pprepn in gsstrof, i fr äm sta  
rum m et Lagm an svisan s va r ian t , h ar  givit  m ig en  osökt an ledn in g 
a t t  än n u  en gån g d isku tera  upprepn in gsstrofen s stä lln in g i den  m e

d elt id a  b a llad en . J a g kan  också nu p å  n ågra p u n kter  bem öta  en del 
in vän d n in gar  som  fram träd er  i den  föru t  n äm n da un dersökn in gen  a v 
den  dan sk-am er ikan ska  för fa t ta r in n an  fru  M. S c h i o l e r - M i -  

1 e c k. F r u  Schioler -Mileck, som  är  lärar in n a i dan ska  vid  U n iver sity 

o f Californ ia , Berkeley, h ar  beh an d lat  äm n et i e t t  a rbete m ed t it e ln  

»G en t a g e ls ses t r o fen  i  d a n s k  f o lk e v is e d ig t n in g ». D et  är  skr ivet  u n der  e t t  

stu d ieu p p eh åll i Köp en h am n  1 9 5 3 — 54  och  in går  i Dan ske Stu d ier  

1 9 5 5 , s. 1 7 —4 0 ; d et  föregås där  a v m in  u ppsats »Upprepn ingsstrofen  

än n u  en gång».
Fr u  Sch ioler  Mileck h ar  uppen bar ligen  gå t t  t ill ver ket  m ed  fö r 

h oppn in gen  a t t  h elt  ku n n a ved er lägga  m in a m ed stor  för sikt igh et  
fram förd a  tan kar , a t t  upprepn in gsstrofen  kun de va r a  den  ä ld sta , n är  
den  förekom m er  vid  sidan  a v den  van liga  två r ad iga  form en  och  a t t  

fr am föran d et  ku n d e h a  sket t  m ed t vå  försån gare u n gefä r  i s t il m ed  
Ka leva la r u n or n as fram föran de. J a g m åste denna gån g, på  gru n d  a v 

u trym m esskä l, in skrän ka  m in a kom m en tarer  t ill n ågra p u n kter .

In led n in gsvis skr iver  fru  Sch ioler  Mileck: »Forholdet m ellem  den  
to- og fir lin jed e st rofe h a r  vaeret gen stan d  for  beh an d lin g, en d og de- 

b a t , m an  er in dre sig Fran dsen s og Verr iers polem ik (Dan ske Stu d ier  

1 9 3 7  1 — 4 8  og 1 6 3 —6 8 ). Men det  syn es a t  Ot to An dersson  h ar  vasret
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den  forste t il a t  forsoge en  d a ter in g a f den  specielle kom bin a t ion  a f 

form  og st il, som  gen tagelsesstrofen  (»upprepningsstrofen») u d gor  i 

folkevisen  (»Upprepn ingsstrofen»  i Bu d ka vlen  1 9 5 0 , Åb o 1 9 5 1 , 1 —5 5 ). 
Selv om  d et  r esu lta t , h an  n år , i det  folgen de vil b live  d raget  staerkt 

i t vivl, h ar  ban  ikke desto m in dre åbn et  en  n y vej t il förståelsen  a f 

folkevisen  som  genre» (1 7 ) Än n u  et t  vä lvilligt  u t ta lan d e följer  efter  

det  a t t  för fa t ta r in n an  n äm n t  u pprepn in gsstrofen s beh an d lin g a v P e 

ter  Grön lan d  i Algem ein e Musikaliske 7 eitu n g, 1 8 1 3 , och  a v J oh an 
nes Steen stru p  i Vore Folkeviser  fra  Middelalderen  1 8 9 1  (vilka  u t t a 

lan den  ja g  r ik t a t  u pp m ärksam h et  p å  och  båd e kr it iser a t  och  in 

s tä m t  i). H on  skr iver : »En u lige m ere gru n d ig gen n em gan g a f gen 

tagelsesstrofen  og dens b etyd n in g gives a f Ot to  An dersson  i han s 

oven n acvn te a r t ikel i Bu d kavlen . H an  er  den  forste, der  h a r  forsogt  
en optaelling a f sam tlige viser , som  in n eholder  gen tagelse, og også 

den  forste, der  h ar  sam m en bragt  de pågaeldende viser  m ed m elod i

stoffet . An dersson  t ils lu t ter  sig Grön lands (og Steen strups) tan ke om 
to forsan gere, m en  om gås de a ft r yk t e  viseform er  m ed  u lige storre 

r espekt  end sine forgEengere, id et  h an  folger  tekstern es opstillin g, 
som  m ed  u n d tagelse a f n ogle i d et  folgen de om talte viser  fr a  d et  

1 9 . årh un drades t r ad it ion  tyd e ligt  viser  a t  gen tagelsen  skal begyn d e 
den  folgen de strofe, ikke a fslu t te  opr in delsesstrofen . Den n e form  rep- 

rsesen terer  for  h am  restern e a f en  m eget  gam m el syn gem åde, og ogsa 

h va d  visern es in dh old  betraeffer , m ener  h an , a t  det  peger  m ot det 

aeldste lag a f folkeviser , An dersson  er  m eget  for sigt ig m ed  a t  d rage 
slu tn in ger  ud  fra  sine undersogelser» (22)

I  gen gäld  för  dessa u t t r yck  a v erkän sla  vill ja g  gärn a  kom plim en - 

ter a  fru  Sch ioler  Mileck för  hennes gru n d ligh et  vid  un dersökn in gen  

a v de ä ld sta  kä llorn a  — ja g  h ade en d ast  för teckn a t  dem . Likaså  
vä r d efu llt  är  hennes beteckn in gar  a v de olika  ar tern a  a v u pp rep 
n in g m ed b okstäver n a  A, B och  C. (De olika  gru ppern a  h ad e ja g  
s jä lvfa lle t  också d isku tera t ). Och  n a tu r ligtvis  är  d et  r ik t igt , a t t  v i 

sorn a bör  un dersökas »for in dre kr iter ier  p å  alder»; d et  ä r  in te nog 
m ed  a t t  se bara  på  in n eh ållet , också st ilen  m åste tagas i bet r aktan d e. 
D et  är  en  såd an  gen om gån g h on  säger  sig h a gjor t  »og resu lta tern e 

syn es a t  gå på  tveers a f de h id t il gaeldende m en in ger  om  denne strofe- 
form .»

Em eller t id  är  d et  icke en d ast  på  en p u n kt  u tan  p å  fler a  p u n kter  

som  ja g  m åste göra a llva r liga  in vän d n in gar . F r u  Sch ioler  Mileck
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säger  exem p elvis, a t t  hennes r esu lta t  kom m er  n ärm ast  E r n st  von  

der  Reckes u p p fa t tn in g, och  citera r  d ärefter  följan de u t ta lan d e u r  

dennes in ledn in g t ill Dan m arks Forn viser  I 1 9 2 7 : »1'r em st illin gen  

an giver  . . . in te t  an det  end en S y n g em a a d e , der  ikke h ar  det  Rin geste 

m ed deres m etr iske Form  a t  gjore og som uden  Ledsagelse a f Melodi 
er  uudholdelig»  (2 3 ) H är  h ar  v.d . Recke och efter  honom  fru  Schio- 

ler  Mileck m ed en besyn n er lig lä t tvin d igh et  u n d erska t ta t  d et  m usi
ka liska  elem en tet  vid  upprepn in gsstrofen s t illkom st  och  u tvecklin g. 

Upprepn in gsstrofen  är  en v o k a lm u s ik a lis k  form . D et ta  är  ofrån kom 

ligt . A t t  den  är  »uudholdelig» u tan  m usik är  in gen tin g m är kvä rd igt . 
Den  är  t ill för  a t t  sjun gas och  ska ll icke bedöm as u tan  m usik.

At t  fru  Sch ioler  Mileck så bered villigt  lå t it  sig spännas för  v. d. 

Reckes va gn  förefa ller  över raskan de så m ycket  m er  som  hon  s jä lv 

m edger  a t t  t illvä gagå n gssä t te t  vid  un dersökn in gen  a v visorn as r ela 

t iva  ålder  kan ske icke stå r  över  a ll kr it ik  och a t t  det  kan  va r a  i 

ögon en fallan de a t t  så stor  betyd else t illagts E rn st  v. d. Reckes u n 

dersökn in gar . Dessu tom  säger  fru  Sch ioler  Mileck a t t  upprepn in gs- 
strofern as — A-, B- och C-upprepn ingarn as — förh ållan de t ill den  

m u n t liga  sån gtrad it ion en  är  på  det  hela t a get  vä r t  en u n dersökn in g, 

lå t  va r a  a t t  m an  m åste a rbeta  m ed et t  m ater ia l som  är  vä sen t ligt  

yn gre än  1 5 0 0 - och  1 6 0 0 -ta let .
J a g kan  d ock icke u n der lå ta  a t t  t ill sist upprepa et t  u t ta lan d e a v 

S v e n d  G r u n d t v ig , eh uru  ja g  pu b licera t  det  t id igare i an n at  sam m an 
h an g (»Tre fin lan d ssven ska  vissångerskor» , Bu d kavlen  1 9 6 3 , s. 3 1 ). 

U t ta la n d et  in går  i in ledn in gen  t ill »Prinsessan och  båtsm annen »  

(DgF  2 3 8 ), en  visa , vilken  i sin  islän dska form  (»Taflkvaeöi», I F k  3 8 ) 

h ar  u p p rep n in gsst rof i A va r ., m en sakn ar  denna strofform  i övr iga  

n ord iska  va r ian ter . U tan  a t t  r äkn a  m ed den säregn a strofform en  

fä ster  Gru n d tvig u ppm ärksam h eten  vid  de olikar tade stäm n in garn a  

i de islän d ska  och  de dan sk-n orsk-sven ska u pp teckn in garn a  och  fo r t 

sä t ter  d ärefter  p å  följan d e sä t t : »Dog kan  denne vaesenlige Afvigelse 

ikke an tages for  a t  skyld es nogen  sasrlig islän dsk Ud viklin g, da 
naeppe n ogen  an den  a f de islän dske Folkeviser  bserer et  bestem tere 

Praeg a f sin  dan ske Oprin delse; saa Grunden  t il den  store For skjel 
m aa vis tn ok  forn em m elig soges deri, a t  den  repraesenterer en m er- 

g e t  ä l d r e  [spärr. Grun d tvigs] dan sk Trad it ion  end den , der  

m oder  os i d et  1 7 de, 1 8 de og 1 9 de Aarhun dredes Optegn elser . Den
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islän dske Over lever in g giver  os sn arest  Visen  saaledes, som  den  lod  

i Dan m ark i 1 2 t e  og 1 3 de Aarhundrede.»

Gru n d tvigs d a ter in g är  m åh än da n ågot  för  t id ig, m en  d et  är  m ä r k 

ligt , a t t  den  u p p fa t tn in g som  Gru n d tvig h är  giver  u t t r yck  å t , n äm 

ligen  a t t  den  islän dska  form ens särd rag, a v vilka  u pprepn in gsstrofen  

är  d et  m est  påfa llan d e, beror  p å  a t t  den  rep resen terar  en  m y ck e t  

ä ld r e  d a n s k  t r a d it io n  än  den  som  m öter  oss i senare u pp teckn in gar . 

D et t a  ä r  i h u vu d sak sam m a u p p fa t tn in g som  ja g  fram för t  i m in  

första  un dersökn in g a v upprepn in gsstrofen  och  som  ja g  tycker  a t t  ja g  
få t t  e t t  n yt t  över tygan d e bevis för  i Lyckseleva r ian ten  a v Rudegu lls- 
visan .

B i l d en  å sk å d l iggör  h u vu d d r a gen  a v d en  in t ressa n t a  m ot rör el - 

se, som  m elod in  ta git  i  A l i d a  Gr ön lu n d s u p p r ep n in g  a v R u d e- 
g u l l sv i sa n s  h elver s:

» H u r  de sk u l le g i j t a  bort  s i n f r ä n k a  i å r ». ( o .s .v . )
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